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Dedicated to

Emmanuel (Mendel) 
Karp 

1905 - 1989 
son of Bernard (Berl) and Rose (Rezele)

•

Manny Karp was born in the United States, 
in 1905. His first language was Yiddish. 

Losing his mother to the Spanish Flu shaped 
his resilience and commitment to helping 
others, ultimately leading to a career as a 

guidance counselor in Philadelphia public 
schools. He also served many years as the 
director of Camp Akiba in the Poconos. 

Karp’s legacy is characterized by his optimism 
and unwavering dedication to learning and 
mentorship. Emmanuel Karp died in 1989.
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Introduction

Picture two people preparing to fulfill the same mitzvah. One has studied the sources, 
grasped the reasoning, and, as a result, feels inspired. When he performs the mitzvah, it 
resonates with him intellectually and emotionally – he acts with love and awe.

The other person knows only one thing: The mitzvah is G-d’s will. He doesn’t understand 
why G-d commanded it, and he doesn’t feel particularly inspired. But because G-d commanded, 
he carries out the command. This is kabbalas ol – accepting the yoke of Heaven, carrying out His 
will simply because it’s His will.

Logic suggests that the first approach is superior. Understanding creates connection. Inspi-
ration generates energy. Knowledge fuels commitment. He is serving G-d with his mind and 
heart fully engaged.

Yet Chassidic teachings identify a profound advantage in kabbalas ol.

When we serve G-d based on our understanding and feelings, our actions reflect – at least 
to some degree – what resonates with us, what we find meaning, and what satisfies us. True, this 
isn’t selfishness in any simple sense. But there remains an element of self; after all, the service 
aligns with our own feelings and thoughts.

Kabbalas ol transcends this mindset entirely. When we act solely because He commanded us, 
without requiring that it make sense to us or move us emotionally, we bond with Him on His 
terms alone. This is service in its purest form – a connection that rises above the boundaries of 
our own comprehension and inclination.

Vayechi I  |  יחיו א
Adapted from sichos delivered on Simchas Beis Hashoeiva and Shabbos Bereishis, 5719 (1958)
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יַַעֲֲקֹֹב  ווֶֶעלְְכֶֶער  מִִיט  רָָכָָה  בְּ�ְ דִִי  א. 
ר  ֵ ן אָָשֵׁ� ט זַַיְְין זּוּ ְ ענְְטשְׁ� אָָבִִּוּני הָָאט גֶֶבֶּע�ֶ
מֵֵנָָה לַַחְְוֹֹמ. זָָאגְְט אוֹֹיף  ְ ר שְׁ� ֵ אִִיז: מֵֵאָָשֵׁ�
יי  בַּ�ַ אַַז  מֵֵיינְְט,  דָָאס  אַַז  "י  ִ רַַשִׁ� דֶֶעם 
"י  ִ ן רַַשִׁ� וֹֹּבּמְְיל, אּוּ אִִים זָָאל זַַיְְין אַַ סַַךְְ 
אִִיז וֹֹמסִִיף אַַז דָָאס אִִיז אוֹֹיךְְ גֶֶועוֶֶען 
 – ר'ן  ֵ אָָשֵׁ� צוּ�  רָָכָָה  בְּ�ְ 'ס  ּוּני רַַבֵּ�ֵ ה  ֶ מֹֹשֶׁ�

מֶֶן רַַגְְוֹֹלא. ֶ � שֶּׁ� וְְטוֹֹבֵֵל בַּ�ַ

מָָאל  סַַךְ�  אַַ  וֹֹׁשׁין   הָָאט  מֶֶען 
גֶֶרֶֶעדעט ווֶֶגְְען דֶֶעם, אַַז אַַלֶֶע עִִנְְיָָנִִים 
זַַיְְנֶֶיען  ת,  ּוּּיּ מִִ ְ זַַיְְנֶֶיען דָָא אִִין גַַשְׁ� וָָואס 
ה –  רַַבָּ�ָ ן אַַדְּ�ְ ת. אּוּ ּוּּיּ חְְנִִ אוֹֹיךְְ דָָא אִִין רּוּ
מֶֶּוּקען   ת  ּוּּיּ חְְנִִ רּוּ אִִין  עִִנְְיָָנִִים  דִִי  ן  פּוּ
ה  ָ ע עִִנְְיָָנִִים אוֹֹיךְְ לְְמַַטָּ� אַַרָָאּפּ דִִי זֶֶעלְְבֶּ�ֶ

ת. ּוּּיּ מִִ ְ אִִין גַַשְׁ�

עִִנְְיָָנִִים  אִִין  אַַזוֹֹי  אִִיז  דָָאס  אוֹֹּבּי 
ן וְְקַַל וָָחֹֹמֶֶר  כֵּ�ֵ ֶ ל שֶׁ� ן ווֶֶעלְְט, אִִיז מִִכָּ�ָ פּוּ
אִִין  טֵֵעֶֶיין  ְ שְׁ� ווֶֶעלְְכֶֶע  עִִנְְיָָנִִים  דִִי  אַַז 
ת.  ּוּּיּ חְְנִִ רּוּ אִִין  דָָא  זַַיְְנֶֶיען  וֹֹּתּרָָה, 
הָָאט  וֹֹּתּרָָה   ן  פּוּ עִִנְְיָָן  יֶֶדֶֶעער  ם  וָָוארּוּ
ט נָָאר  ַ שַׁ� ְ דָָאךְְ אִִין זִִיךְְ נִִיט נָָאר דֶֶעם פְּ�

ן סוֹֹד. ׁשּׁוּ אּוּ ר אוֹֹיךְְ דֶֶעם רֶֶמֶֶז, דְּ�ְ

מֵֵנָָה  ְ ר שְׁ� ֵ רָָכָָה "מֵֵאָָשֵׁ� אַַזוֹֹי אוֹֹיךְְ דִִי בְּ�ְ
רַַגְְוֹֹל"  מֶֶן  ֶ � שֶּׁ� בַּ�ַ "וְְטוֹֹבֵֵל  ן  אּוּ לַַחְְוֹֹמ" 
מִִדֵֵיי  וֹֹיצֵֵא  מִִקְְרָָא  אֵֵין  כָָאטׁשׁ  אִִיז 
 – גֶֶועוֶֶען  טַַאקֶֶע  סְְ'אִִיז  אַַז  טוֹֹב,  ּוּׁשׁ  ְ פְּ�
זֵֵתִִיים  סַַךְְ  אַַ   – ת  ּוּּיּ מִִ ְ גַַשְׁ� אִִין  ט  ּוּׁשׁ  ָ פָּ�
ן  פּוּ נַַחֲֲלָָה  דֶֶער  אִִין  רְְיטְְן(  )אוֹֹילְְבִּ�ִ
רֶֶענְְגְְט דֶֶערוֹֹיף דֶֶעם  "י בְּ�ְ ִ ר, וִִוי רַַשִׁ� ֵ אָָשֵׁ�

When Two Planes Intersect

1. Yaakov’s blessed his son Asher, “From Ash-
er, rich food (לחמו  shemeinah lachmo) [will ,שמנה 
come].”1 Shemen (משן), the root of נמשה, translated as 
“rich,” literally means “oil.” Rashi interprets Yaakov’s 
blessing as meaning that the tribe of Asher will pos-
sess ample resources of oil. Rashi adds that Moshe 
also blessed Asher in a similar manner, stating,2 
“He will immerse his feet in oil.”

It has been mentioned many times that every 
matter that exists on the physical plane has an anal-
ogous element on the spiritual plane as well. Indeed, 
it is through the descent of the spiritual counterpart 
via Seder Hahishtalshelus, the chainlike order of exis-
tence, that the corresponding physical entity comes 
into being on this plane.

If this is true regarding a material entity in this 
world, how much more so do the matters related 
by the Torah possess a spiritual counterpart. Ev-
ery element of the Torah has not only a simple, 
straightforward meaning – how it exists in this ma-
terial world – but also a meaning in the realms of 
remez, “allusion,” derush, “homily,” and sod, mysti-
cal interpretation.

This also applies regarding the blessings, “From 
Asher, rich food will come,” and “He will immerse his 
feet in oil.” True, “[the interpretation of] a verse nev-
er departs from its simple meaning.”3 Thus, simply, in 
a physical sense, the ancestral heritage of Asher had 
an abundance of olive trees, as Rashi4 states, quot-

1. Bereishis 49:20.

2. Devarim 33:24.

3. Shabbos 63a.

4. In his commentary on Bereishis, 
loc. cit.

A Blessing That Feet Generate
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ing a story related in the Talmud.5 However, the 
straightforward interpretation does not convey 
the entire meaning of the verse. Certainly, there 
is a spiritual parallel to the matter.

Turning the Scales Upside Down
2. The spiritual counterpart of “immers[ing] 

his feet in oil” can be explained as follows: Oil 
alludes to chochmah, wisdom.6 Wisdom is the 
loftiest dimension of a person’s being. Feet are 
the lowest element of a person’s being. “He will 
immerse his feet in oil” implies that Asher’s feet 
make use of the oil. Although outwardly, the 
feet are the lowest element of a person’s being, 
nevertheless, they possess a superlative quali-
ty – so great that even wisdom, “oil,” does not 
approach it. Hence, oil is used for immersing 
the feet.

We see a similar concept regarding the era 
of Mashiach, as the verse states,7 “On that day, 
His feet will stand on the Mount of Olives.” Oil 
is identified with wisdom. Olives are the source 
of oil. And “the Mount of Olives” is even loftier 
than the olives since it is the place where the 
olives grow. From this, it is apparent that “the 
Mount of Olives” represents a very lofty lev-
el. Nevertheless, the verse states, “His feet will 
stand on the Mount of Olives” – suggesting that 
the feet will be even loftier than “the Mount of 
Olives.”

The counterparts to “oil” and “feet” in our Di-
vine service: Oil, wisdom, implies that a person 
studies Torah and observes mitzvos because he 
understands what he is doing and, therefore, car-
ries out his service with joy and pleasure. The feet 
connote that he carries out his Divine service 

5. Menachos 85b.

6. Menachos, op. cit., states, “Since 
[the residents of Tekoa] are accus-

tomed to use olive oil, wisdom is 
prevalent there.”

7. Zechariah 14:4. See also the 

maamar entitled BeMoreh Nevu­
chim… Ve’Amdu Raglav in the 
addenda to the Tzemach Tzedek’s 
Sefer HaChakirah, p. 272.

ר וָָואס ווֶֶרְְעט דֶֶרְְעצֵֵיילְְט אִִין גְְמָָרָָאג,  ּוּּפּי סִִ
ער נִִיט אוֹֹיס דֶֶעם גַַאנְְצְְן  ט דָָאס אָָבֶּ�ֶ ְ פְּע� ֶ שֶׁ�
זִִיכֶֶער  אִִיז  עֶֶס  ן  אּוּ קּוּ,  ס ָ פָּ� ן  פּוּ אִִינְְהַַאלְְט 

ת. ּוּּיּ חְְנִִ פַַארַַאן דֶֶער עִִנְְיָָן אוֹֹיךְְ אִִין רּוּ

מֶֶן רַַגְְוֹֹל אִִין  ֶ � שֶּׁ� ן וְְטוֹֹבֵֵל בַּ�ַ ב. דֶֶער עִִנְְיָָן פּוּ
ת אִִיז: ּוּּיּ חְְנִִ רּוּ

אוֹֹיף  נְְג(  )אָָנְְדַַיְְיטּוּ רֶֶמֶֶז  אַַ  אִִיז  מֶֶן  ֶ שֶׁ�
אִִיז דֶֶער הֶֶכְְעסְְטֶֶער  חָָכְְמָָה  חָָכְְמָָהד, וָָואס 
דֶֶער  אִִיז  רֶֶגֶֶל  ן.  ְ מֶֶענְְטשְׁ� דֶֶעם  יי  בַּ�ַ טֵֵליי 
ן. וְְטוֹֹבֵֵל  ְ ן מֶֶענְְטשְׁ� נִִדֶֶירִִעקְְיסְְטֶֶער טֵֵליי פּוּ
צְְּוּנט זִִיךְְ מִִיט  מֶֶן רַַגְְוֹֹל מֵֵיינְְט, אַַז – רֶֶגֶֶל  ֶ � שֶּׁ� בַּ�ַ
מֶֶן, דָָאס הֵֵסְְייט אַַז כָָאטׁשׁ אוֹֹסֶֶירְְעלֶֶעךְְ  ֶ שֶׁ�
מַַדְְרֵֵגָָיה,  נִִדֶֶירִִעקְְיסְְטֶֶע  דִִי  רֶֶגֶֶל  דָָאךְְ  אִִיז 
גָָאר  אִִיר  אִִין  פַַארַַאן  אִִיז  נְְדֶֶסְְעטְְווֶֶגְְען  פּוּ
יז אַַז אֲֲפִִּוּלי חָָכְְמָָה –  אַַ גְְרוֹֹסֶֶיע מַַעֲֲלָָה, בִּ�ִ
וָָואס  מַַעֲֲלָָה,  דֶֶער  צּוּ  נִִיט  מְְּוּקט    – מֶֶן  ֶ שֶׁ�

מֶֶן. ֶ צְְּוּנט זִִיךְְ רֶֶגֶֶל מִִיט שֶׁ� א דֶֶרְְעפַַאר בַּ�ַ

חַַי –  ִ שִׁ� ָ זְְמַַן הַַמָּ� אַַזוֹֹי גֶֶפִִענֶֶיען מִִיר אוֹֹיךְְ בִּ�ִ
תִִייםה.  א עַַל הַַר הַַזֵּ�ֵ וֹֹּיּם הַַהּוּ  וְְעָָמְְּוּד רַַגְְלָָוי בַּ�ַ
ן  מֶֶן אִִיז חָָכְְמָָה, זֵֵתִִיים אִִיז דֶֶער מָָוֹֹקר פּוּ ֶ שֶׁ�
ן  תִִיים אִִיז נָָאךְְ הֶֶעכֶֶער פּוּ ן הַַר הַַזֵּ�ֵ מֶֶן. אּוּ ֶ שֶׁ�
אָָרְְט  דֶֶער  דָָאךְְ  אִִיז  דָָאס  ם  וָָוארּוּ זֵֵתִִיים, 
זֵֵתִִיים.  אַַרוֹֹיס  מֶֶּוּקען   עֶֶס  ווֶֶעלְְכְְן  ן  פּוּ
תִִיים  הַַזֵּ�ֵ הַַר  אַַז  טַַאנְְדִִקי  ְ פַַארְְשְׁ� דָָאךְְ  אִִיז 
ן  אּוּ מַַדְְרֵֵגָָיה,  נֶֶעע  דֶֶרְְעהוֹֹבֶּי�ֶ אַַ  גָָאר  אִִיז 
רַַגְְלָָוי  וְְעָָמְְּוּד  מֶֶען,  זָָאגְְט  נְְדֶֶסְְעטְְווֶֶגְְען  פּוּ
רַַגְְלַַיִִם  אַַז  תִִיים,  הַַזֵּ�ֵ הַַר  עַַל  א  הַַהּוּ וֹֹּיּם   בַּ�ַ

תִִיים. ן הַַר הַַזֵּ�ֵ טֵֵעֶֶיין נָָאךְְ הֶֶעכֶֶער פּוּ ְ שְׁ�

מֶֶן מִִיט רֶֶגֶֶל אִִין עֲֲבוֹֹדָָה  ֶ ן שֶׁ� דֶֶער עִִנְְיָָן פּוּ
לֶֶרְְענְְט  עֶֶר  אַַז  מֵֵיינְְט  )חָָכְְמָָה(  מֶֶן  ֶ שֶׁ� אִִיז: 
ים מִִצְְוֹֹות וַַויְְלי עֶֶר הָָאט  ן אִִיז מְְקַַיֵּ�ֵ וֹֹּתּרָָה אּוּ
מַַאק.  ְ ן אַַ גֶֶשְׁע� טַַאנְְד אּוּ ְ אִִין דֶֶעם אַַ פַַארְְשְׁ�
אִִיז  עֲֲבוֹֹדָָה  זַַיְְין  אַַז  מֵֵיינְְט,  רֶֶגֶֶל  ער  אָָבֶּ�ֶ
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motivated by kabbalas ol, accepting the yoke 
of the mitzvos. On the surface, this is an inferi-
or level of service because his observance lacks 
joy, pleasure, and energy. Instead, he is acting 
only to submit to the yoke of service incumbent 
upon him. Nevertheless, as will be clarified be-
low, Divine service motivated by kabbalas ol 
possesses an advantage over Divine service 
motivated by reason and knowledge.

For this reason, on the material plane as 
well, the feet possess a certain virtue lacking 
in the head, for, as stated above, the matters 
on the material plane derive from a source in 
spirituality. As explained in Likkutei Torah, 
Parshas Nitzavim,8 it is specifically the feet 
that complement the head.

To Gather What Others Lost
3. To understand the preeminence of the 

feet over the head and also the connection be-
tween the superior virtue of feet and the tribe 
of Asher, it is first necessary to clarify the 
unique quality of the Camp of Dan – which 
included the tribes of Dan, Asher and Naftali 
and which is called “the collector for all the 
camps.”9 As the Jews journeyed through the 
desert, the Camp of Dan proceeded last, after 
all the other camps. Accordingly, the members 
of the Camp of Dan were able to find all the ar-
ticles that the other camps had lost and return 
them to their owners.

In other words, the Camp of Dan was the 
last camp as the Jews journeyed. This implies 
that it was lower than the other camps, on the 
level of feet. Nevertheless  – and, in fact, for 

8. Likkutei Torah, Devarim, p. 44a. 
See also Likkutei Sichos, Vol. 2, p. 
398ff. As stated in those sources, 
although the head is loftier than 

the feet, the feet support the head, 
provide the body with mobility, and 
can bring the head to heights that it 
could not reach on its own.

9. Bamidbar 10:25. See Rashi’s 
commentary on the verse, citing the 
Talmud Yerushalmi, Eruvin 5:1.

אִִיז  גּוּל  פְְ אִִין  כָָאטׁשׁ  אִִיז  עֹֹל.  לַַת  קַַבָּ�ָ ד  מִִצַּ�ַ
עֶֶר  ם  וָָוארּוּ מַַדְְרֵֵגָָיה,  נִִדֶֶירִִעקֶֶיע  אַַ  דָָאס 
ן  מַַאק אּוּ ְ הָָאט דָָאךְְ אִִין דֶֶעם נִִיט קֵֵיין גֶֶשְׁע�
אַַלֵֵיין,  עֹֹל  לַַת  קַַבָּ�ָ וִִוי  נִִיט  מֶֶער  ת,  ּוּּיּ חַַ קֵֵיין 
נְְדֶֶסְְעטְְווֶֶגְְען, אִִיז דָָא אַַ מַַעֲֲלָָה אִִין עֲֲבוֹֹדָָה  פּוּ
טַַעַַם  ד  מִִצַּ�ַ עֲֲבוֹֹדָָה  אוֹֹיף  עֹֹל  לַַת  קַַבָּ�ָ ד  מִִצַּ�ַ

וְְדַַעַַת, וִִוי מֶֶען ווֶֶעט וַַויְְטֶֶיער דֶֶרְְעקְְלֶֶרְְען.

ת  ּוּּיּ מִִ ְ גַַשְׁ� אִִין  אוֹֹיךְְ  אִִיז  דֶֶרְְעפַַאר  ן  אּוּ
זִִיךְְ  נֶֶמֶֶעען  ת  ּוּּיּ מִִ ְ גַַשְׁ� אִִין  עִִנְְיָָנִִים  דִִי  )וָָואס 
אִִין  מַַעֲֲלָָה  אַַ  פַַארַַאן  "ל(  נַּ�ַ כַּ�ַ ת  ּוּּיּ חְְנִִ רּוּ ן  פּוּ
וְְקָָא אִִיז  , וָָואס דֶֶער רֶֶגֶֶל דַּ�ַ רֶֶגֶֶל אוֹֹפְְין רֹֹאׁשׁ
וֹֹּתּרָָה  טֵֵּוּּקּי   לִִ אָָּוּר בְּ�ְ מְְב , כִּ�ִ לִִים דֶֶעם רֹֹאׁשׁ ְ מַַשְׁ�

בִִיםו. ת נִִצָּ�ָ ַ רְְשַׁ� ַ פַּ�

ן רֶֶגֶֶל  טֵֵיין דִִי מַַעֲֲלָָה פּוּ ְ ג. אוֹֹיף צּוּ פַַארְְשְׁ�
ת  יְְּוּכי ַ דִִי שַׁ� טֵֵיין  ְ , אוֹֹיךְְ צּוּ פַַארְְשְׁ� אוֹֹיף רֹֹאׁשׁ
ר, דַַארף מֶֶען  ֵ בֶֶט אָָשֵׁ� ֵ ן מַַעֲֲלַַת הָָרֶֶגֶֶל מִִיט שֵׁ� פּוּ
דָָן,  ן מַַחֲֲנֵֵה  עִִנְְיָָן פּוּ פְְרִִעֶֶיר דֶֶרְְעקְְלֶֶרְְען דֶֶעם 
ן זַַיְְין מַַחֲֲנֵֵה. ר אִִיז גֶֶועוֶֶען פּוּ ֵ בֶֶט אָָשֵׁ� ֵ וָָואס שֵׁ�

חֲֲוֹֹנתז.  ַ ף לְְכָָל הַַמַּ� מַַחֲֲנֵֵה דָָן אִִיז גֶֶועוֶֶען מְְאַַסֵּ�ֵ
אַַלֶֶע  ן  פּוּ סוֹֹף  ם  צּוּ גֶֶגַַעאנְְגֶֶען  זַַיְְנֶֶיען  זֵֵיי 
ן זֵֵיי גֶֶהַַעאט דִִי  רְְּוּדךְְ דֶֶעם הָָאבְּ�ְ ן  מַַחֲֲוֹֹנת, אּוּ
וָָואס  זַַאכְְן  אַַלֶֶע  גֶֶפִִענֶֶיען  צּוּ  מֶֶגְְעלֶֶכְְעקַַיְְיט 
ן  ן פַַארְְלָָארְְן, אּוּ דִִי פְְרִִעֶֶירְְדִִקֶֶיע מַַחֲֲוֹֹנת הָָאבְּ�ְ

ים. תִּ�ִ עֲֲלֵֵי־בָּ�ָ מְְּוּקֶֶרְְען זֵֵיי צּוּ זֵֵעֶֶיירֶֶע בַּ�ַ א

קְְּוּקנְְדִִקי אוֹֹיף דֶֶעם  דָָאס הֵֵסְְייט, אַַז נִִיט 
סוֹֹף,  ם  צּוּ גֶֶגַַעאנְְגֶֶען  זַַיְְנֶֶיען  דָָן  מַַחֲֲנֵֵה  וָָואס 
גֶֶועוֶֶען  זַַיְְנֶֶיען  זֵֵיי  אַַז  וַַויְְזְְיט  דָָאס  וָָואס 
 – מַַחֲֲוֹֹנת  אַַנְְדֶֶרֶֶעע  דִִי  ן  פּוּ נִִדֶֶירִִעקֶֶיער 

חִִנַַית רֶֶגֶֶל, בְּ�ְ

ד דֶֶעם  ה, מִִצַּ�ַ רַַבָּ�ָ ן אַַדְּ�ְ נְְדֶֶסְְעטְְווֶֶגְְען – אּוּ פּוּ
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that reason –  its members were able to return the 
lost objects of all the other camps.

What No One Would Want to Lose
4. As mentioned before, all physical entities 

derive from and reflect their spiritual source. The 
spiritual counterpart of a lost object can be un-
derstood from our Sages’ statement,10 “Who is a 
fool? One who loses... (מה, mah) what he is giv-
en.” Chassidus11 interprets that quote as meaning 
that every Jew is given from above a mah, a po-
tential for bittul, to be subsumed in G-dliness.12 
Nevertheless, due to the yetzer hara, which is 
called “an old, foolish king,”13 it is possible to lose 
the mah. Such a lost object would be found and 
returned by the Camp of Dan, “the collector for 
all the camps.”

During the Jews’ journeys through the desert, 
the members of the other camps proceeded ahead 
of the Camp of Dan and were closer to the Sanc-
tuary. However, there was a possibility that they 
would lose their mah, their bittul to G-dliness, 
over the course of their journey. This hazard exist-
ed even for the members of the tribe of Levi, and 
even for the members of the clan of Kehos, who 
served in the Sanctuary. Specifically, the members 
of the Camp of Dan, who epitomized the “feet,” 
would not only have the mah in their souls re-
main intact, but moreover, would return the 
mah, the bittul to all other Jews for, as mentioned 
previously, it is specifically the foot that comple-
ments the head.

On the Scales, Above the Scales
5. These concepts are also reflected in the 

10. Chagigah 4a.

11. Likkutei Torah, Bamidbar, 91c; 
Devarim 33a.

12. Moshe exemplified the expres-
sion of this potential declaring 
(Shmos 16:7-8) venachnu mah, liter-
ally meaning, “What are we?” which, 

according to Chassidus, means, “We 
are the personification of mah.”

13. Koheles 4:13. See Rashi’s com-
mentary on the verse.

דִִי  מְְּוּגֶֶקֶֶערְְעט  א זֵֵיי  ן  הָָאבְּ�ְ  – פָָּוּגא 
אֲֲבֵֵוֹֹדית צּוּ דִִי אַַנְְדֶֶרֶֶעע מַַחֲֲוֹֹנת.

אַַלֶֶע  אִִיז  פְְרִִעֶֶיר,  גֶֶזָָעאגְְט  וִִוי  ד. 
ן  אּוּ זִִיךְְ  נֶֶמֶֶעען  ת  ּוּּיּ מִִ ְ גַַשְׁ� אִִין  עִִנְְיָָנִִים 
ת. ּוּּיּ חְְנִִ דַַיְְטְְין אָָן אוֹֹיף זֵֵעֶֶייר עִִנְְיָָן אִִין רּוּ

ן אֲֲבֵֵדָָיה אִִיז אַַזוֹֹי וִִוי עֶֶס  דֶֶער עִִנְְיָָן פּוּ
ד  וֹֹׁשׁטֶֶה זֶֶה הַַמְְאַַבֵּ�ֵ זָָאגְְן דִִי רַַזַַ"לח אֵֵזֶֶיהּוּ 
דֶֶעם  אוֹֹיף  זָָאגְְט  וֹֹל.  וֹֹּנּתְְנִִים   ֶ � שֶּׁ� מַַה  ל  כָּ�ָ
מִִלְְמַַעְְלָָה  אַַז   , ׁשּׁוּ יר ֵ פֵּ� אַ�  תט  חֲֲסִִּוּדי
דָָאס  מַַ"הט*,  דֶֶעם  אִִדְְין  יֶֶדְְען  מֶֶען  גִִיט 
ת.  לּוּּטּי צּוּ אֱֱלֹּוּק   ן בִּ�ִ ֹחַַ פּוּ הֵֵסְְייט דֶֶעם כֹּ�
ד דֶֶעם יֵֵצֶֶר־הָָרָָע, וָָואס ווֶֶרְְעט  ער מִִצַּ�ַ אָָבֶּ�ֶ
 – וֹֹׁשׁטֶֶה    – כְְּוּסִִליי   זָָקֵֵן  מֶֶלֶֶךְְ  פְְּוּן  אָָנְְגֶֶער
דֶֶעם  וֹֹלם  ָ וְְשָׁ� חַַס  פַַארְְלִִרְְין  מֶֶען  קֶֶען 
ן  נֶֶּוּען אּוּ ן דִִי אֲֲבֵֵדָָיה ווֶֶרְְעט גֶֶעפ מַַ"ה. אּוּ
ף  מְְאַַסֵּ�ֵ  – דָָן  מַַחֲֲנֵֵה  רְְּוּדךְְ   מְְּוּגֶֶקֶֶערְְעט  א

חֲֲוֹֹנת. ַ לְְכָָל הַַמַּ�

גֶֶגַַעאנְְגֶֶען  זַַיְְנֶֶיען  וָָואס  מַַחֲֲוֹֹנת  דִִי 
ן,  כָּ�ָ ְ ם מִִשְׁ� ן גֶֶועוֶֶען נָָאעֶֶנְְט צּוּ פְְרִִעֶֶיר, אּוּ
קְְהָָת,  נֵֵי  בְּ�ְ אֲֲפִִּוּלי  ן  אּוּ לֵֵוִִי  בֶֶט  ֵ שֵׁ� אֲֲפִִּוּלי 
זֵֵיי  אַַז  ת,  מְְצִִיאּוּ אַַ  זַַיְְין  זֵֵיי  יי  בַּ�ַ קֶֶען 
לּוּּטּי    בִּ�ִ ן  אּוּ מַַ"ה  דֶֶעם  פַַארְְלִִרְְין  זָָאלְְן 
חִִנַַית  יי מַַחֲֲנֵֵה דָָן – בְּ�ְ ת. נָָאר בַּ�ַ צּוּ אֱֱלֹּוּק
וְְקָָא, אִִיז נִִיט נָָאר וָָואס דֶֶער מַַ"ה  רֶֶגֶֶל דַּ�ַ
נָָאר  גַַאנְְץ,  אִִיז  מָָה  ָ נְְשָׁ� זֵֵעֶֶייר  אִִין  וָָואס 
מַַ"ה  דֶֶעם  ם  אּוּ קֶֶרְְען  זֵֵיי  מֶֶרֶֶעער,  נָָאךְְ 

לּוּּטּי אוֹֹיךְְ צּוּ אַַלֶֶע אִִדְְין.   ן בִּ�ִ אּוּ

אַַז  פְְרִִעֶֶיר,  גֶֶרֶֶעעט  מְְ'הָָאט  וִִוי  אַַזוֹֹי 
. לִִים דֶֶעם רֹֹאׁשׁ ְ וְְקָָא אִִיז מַַשְׁ� דֶֶער רֶֶגֶֶל דַּ�ַ

טֵֵייט  ְ שְׁ� וָָואס  אוֹֹיךְְ  אִִיז  דָָאס  ן  אּוּ ה. 
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wording of the blessing Yaakov gave Dan, as stated in 
this week’s Torah reading,14 “Dan will judge.” Com-
menting on this verse, the Talmud15 states:

[Whenever] a certain man [would be involved 
in a controversy, he] would say, “Judge my case 
(dunu dini).” [The Sages] said, “This shows that he 
descends [from the tribe of] Dan, as it is written, 
‘Dan will judge (yadin).’ ”

The approach of “judge my case” extends to our 
everyday conduct regarding every matter, even 
something small. A person should always be judging 
himself. Before he does anything, he should consult 
the Shulchan Aruch to learn how Torah Law deter-
mines he should act. He knows that the world does not 
operate randomly. There is a directive in the Torah for 
everything, even for the smallest matter.

Such an approach stems from kabbalas ol. When 
a person’s Divine service in the Torah and its mitzvos 
is motivated by reason and knowledge, the Torah’s 
judgment distinguishes between matters of substance 
and things that are small. Indeed, Torah Sages16 de-
scribe certain matters as “the least significant of the 
least significant,” and others as “the most weighty of 
the weighty.” However, from the perspective of kab­
balas ol, “the least significant of the least significant” 
and “the most weighty of the weighty” are of identical 
importance,17 for they both are equally G-d’s decrees.

This approach – kabbalas ol – characterizes the 
Divine service of the members of the Camp of Dan. 
Therefore, outwardly, it represents the lowest level; a 
person on this level does not possess an understand-
ing of his Divine service, nor does he fulfill it with joy 
and satisfaction. However, in truth, from an inward 
perspective, the approach of kabbalas ol surpasses 
that of understanding. There are two aspects to its 
superiority:

14. Bereishis 49:16, as translated by 
Radak.

15. Pesachim 4a.

16. Talmud Yerushalmi, Peah 1:1, 
et al.

17. See Yalkut Shimoni, Shmos, sec. 

298; Talmud Yerushalmi, loc. cit.; 
Devarim Rabbah 6:2; et al.

יָָדִִין  ן  דָּ�ָ סֶֶדְְרָָה(  הַַיְְינְְטִִקֶֶיער  )אִִין 
א דְְאָָמַַר  וג'. דִִי גְְמָָרָָאיא זָָאגְְט: הַַהּוּ
ן  מִִדָּ�ָ ה  מִִנָּי�ָ מַַע  ְ שְׁ� אָָמְְרִִי  דִִנִִיי  ּוּנּוּּדּ  

ן יָָדִִין וג'. כְְתִִיב דָּ�ָ קָָאָָתֵֵי דִּ�ִ

אִִיז,  דִִנִִיי"  ּוּנּוּּדּ   ן " הַַנְְהָָגָָה פּוּ דִִי 
אַַז אוֹֹיף יֶֶדֶֶעער זַַאךְְ, אֲֲפִִּוּלי אוֹֹיף 
עֶֶר  קְְּוּקט   קְְלֵֵנִִייקַַייְְיט,  אַַ  גָָאר 
לְְחָָן  ֻ שֻׁ� אִִין  דִִין  דֶֶער  אִִיז  וִִוי  אַַרַַיְְין 
ווֶֶעלְְט  דִִי  אַַז  וֵֵוייס,  עֶֶר  ךְְ.  עָָרּוּ
אוֹֹיף  אוֹֹיךְְ  ן  אּוּ הֶֶפְְקֵֵר,  נִִיט  אִִיז 
אַַ  דָָא  אִִיז  זַַאךְְ,  קְְלֶֶענְְסְְטֶֶער  דֶֶער 

וֹֹּתּרָָה. הוֹֹרָָאָָה אִִין 

לַַת עֹֹל  ד קַַבָּ�ָ מְְּוּקט מִִצַּ�ַ דִִי הַַנְְהָָגָָה 
וֹֹּתּרָָה  עַַת דִִי עֲֲבוֹֹדָָה אִִין  ַ שַׁ� וְְקָָא. בְּ�ְ דַּ�ַ
 – וְְדַַעַַת  טַַעַַם  ד  מִִצַּ�ַ אִִיז  מִִצְְוֹֹות  ּוּ
טַַאנְְד, – אִִיז דָָאךְְ אוֹֹיךְְ  ְ ד פַַארְְשְׁ� מִִצַּ�ַ
וֹֹּתּרָָה פַַארַַאן  ן  כֶֶל פּוּ וֹֹליט דֶֶעם שֵׂ�ֵ
יז  בִּ�ִ זַַאךְְ  גְְרוֹֹסֶֶיע  אַַ  ן  פּוּ קּוּּלּי   חִִ אַַ 
וֹֹּתּרָָה   וָָואס  וְְהָָרְְאָָיָָה  קְְלֵֵנֶֶייע.  אַַ 
ן  וֹֹּלּת אּוּ קַַ בְּ�ְ ֶ ה שֶׁ� פְְּוּט אָָן אֵֵנֶֶייע קַַלָּ�ָ ר
רוֹֹת.  חֲֲּוּמ בַּ�ַ ֶ רָָּוּמה שֶׁ� דִִי צְְוֵֵוטֶֶייע – חֲֲ
וֹֹּלּת  לַַת עֹֹל זַַיְְנֶֶיען קַַ ד קַַבָּ�ָ ער מִִצַּ�ַ אָָבֶּ�ֶ
רוֹֹת  חֲֲּוּמ בַּ�ַ ֶ שֶׁ� רוֹֹת  וַַחֲֲּוּמ וֹֹּלּת  קַַ בְּ�ְ ֶ שֶׁ�
זַַיְְנֶֶיען  גְְלַַיְְיךְְ  דֶֶייע  בֵּ�ֵ וַַויְְלי  גְְלַַיְְיךְְיב, 

זֵֵירוֹֹת. טְְנְְס גְּ�ְ ְ רְְעשְׁ� דֶֶעם אוֹֹבֶּי�ֶ

ן  פּוּ עֲֲבוֹֹדָָה  דִִי  אִִיז  דָָאס  ן  אּוּ
וָָואס  עֹֹל.  לַַת  קַַבָּ�ָ  – דָָן  מַַחֲֲנֵֵה 
 – יּוּּלּי   גִִ בְּ�ְ דָָאס  אִִיז  דֶֶרְְעפַַאר 
נִִדֶֶירִִעקֶֶיע  אַ�   – אוֹֹסֶֶירְְעלֶֶךְ�ע 
דָָאךְְ  הָָאט  עֶֶר  ם  וָָוארּוּ מַַדְְרֵֵגָָיה, 
טַַאנְְד  ְ פַַארְְשְׁ� קֵֵיין  דֶֶעם  אִִין  נִִיט 
אֱֱמֶֶת  בֶּ�ֶ ער  אָָבֶּ�ֶ מַַאק,  ְ גֶֶשְׁע� ן  אּוּ
לַַת עֹֹל הֶֶעכֶֶער  ת, אִִיז קַַבָּ�ָ ּוּּיּ בִִּוּפְְנִִימִִ
ן דָָאס אִִיז אִִין צְְוֵֵויי  גָָה אּוּ ָ ן הַַשָּׂ�� פּוּ

עִִנְְיָָנִִים:
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18. Understanding implies grasping 
an entity and objectively compre-
hending what it is. That is possible 
only regarding an entity that is 
defined.

19. Tanya, ch. 41.

20. Zohar, Vol. III, p. 108a.

21. See the clarification of these 
two positive virtues of kabbalas ol 

in Likkutei Sichos, Vol. 2, p. 426ff. 
(translated in Selections from Likku-
tei Sichos, Festivals, Vol. 1, p. 139ff.).

a) Understanding is, by definition, limited.18 
As such, G-dliness cannot be grasped with un-
derstanding because G-dliness is unlimited. 
Accordingly, if a person serves G-d because he 
is motivated intellectually, his comprehension of 
G-dliness will be limited, extending only to the 
limits of his comprehension. By contrast, kab­
balas ol involves committing oneself unlimitedly 
to G-d as He is, without any bounds or definition.

b) In addition to the advantage of kabbalas ol 
over comprehension – that kabbalas ol reaches 
a loftier level than comprehension – kabbalas ol 
possesses an advantage that it is the foundation 
of all Divine service, even the Divine service 
motivated by reason and logic. The reason is that 
we cannot build on a foundation established by 
intellect alone. For one’s intellect to function as 
is necessary – even from the perspective of intel-
lect alone – it must be preceded by kabbalas ol. 
As Tanya19 states, quoting the Zohar,20 “If this 
[submission, i.e., the acceptance of G-d’s yoke] 
is not found within him, holiness will not rest 
upon him.”21

Why They Were Last
6. Based on the above, we can understand why 

the Camp of Dan journeyed last, as “the collector 
for all the camps.” There are three reasons for this:

a) The Divine service of the members of the 
Camp of Dan was characterized by kabbalas ol, 
which outwardly is a low level, identified with 
the foot. Since its spiritual level was (outwardly) 
the last, the camp’s place in the Jewish people’s 
journeys on the physical plane was also at the 
end.

אִִיז   – טַַאנְְד  ְ פַַארְְשְׁ�  – גָָה  ָ הַַשָּׂ�� א( 
גָָה  ָ הַַשָּׂ�� מִִיט  בְְּוּמֵֵלָָיא,   אגְְרֶֶנֶֶעצְְעט.  בַּ�ַ
גֶֶ־  – ת  אֱֱלֹּוּק נֶֶמֶֶעען  נִִיט  מֶֶען  קֶֶען 
לִִי  בְּ�ְ אִִיז  ת  אֱֱלֹּוּק וַַויְְלי   – טְְלֶֶכְְעקַַיְְיט, 
עַַת עֶֶר  ַ שַׁ� אגְְרֶֶנֶֶעצְְעט. אִִיז בְּ�ְ מְְּוּבַּ�ַ לּוּ – א גְְב
כֶֶל, נֶֶמְְעט  ד שֵׂ�ֵ טְְן מִִצַּ�ַ ְ רְְעשְׁ� דִִינְְט דֶֶעם אוֹֹבֶּי�ֶ
אַַ  אִִין   – טְְן  ְ רְְעשְׁ� אוֹֹבֶּי�ֶ דֶֶעם   – אִִים  עֶֶר 
כֶֶל  אגְְרֶֶנֶֶעצְְעטְְן אוֹֹפֶֶן, אוֹֹיף וִִופְְיל זַַיְְין שֵׂ�ֵ בַּ�ַ
אִִיז  עֹֹל  לַַת  קַַבָּ�ָ דַַאקֶֶגְְען  זַַיְְין.  גי  ִ מַַשִּׂ�� קֶֶען 
טְְן  ְ רְְעשְׁ� ם אוֹֹבֶּי�ֶ נְְקַַיְְיט צּוּ רְְעגֶֶעגֶֶבְּע�ְ דִִי אִִבֶּי�ֶ
טֶֶער – אִִיז  ְ רְְעשְׁ� אַַזוֹֹי וִִוי עֶֶר – דֶֶער אוֹֹבֶּי�ֶ

אגְְרֶֶנֶֶעצְְעט. מְְּוּבַּ�ַ לּוּ – א לִִי גְְב בְּ�ְ

עֹלֹ  לַַת  קַַבָּ�ָ ן  פּוּ מַַעֲֲלָָה  דֶֶער  אוֹֹסֶֶיער  ב( 
דֶֶרְְעלַַאנְְגְְט  עֹלֹ  לַַת  קַַבָּ�ָ וָָואס  גָָה,  ָ הַַשָּׂ�� אוֹֹיף 
גָָה, אִִיז אוֹֹיךְְ דָָא דִִי מַַעֲֲלָָה  ָ ן הַַשָּׂ�� הֶֶעכֶֶער פּוּ
ן  לַַת עֹלֹ וָָואס דָָאס אִִיז דֶֶער יְְסוֹֹד פּוּ אִִין קַַבָּ�ָ
וָָואס  עֲֲבוֹֹדָָה  דֶֶער  ן  פּוּ אוֹֹיךְְ  הָָעֲֲבוֹֹדָָה,  ל  כָּ�ָ
כֶֶל  שֵׂ�ֵ אוֹֹיף  ם  וָָוארּוּ וְְדַַעַַת.  טַַעַַם  י  ִ פִּ� עַַל 
אַַז  כְְדֵֵי  בִּ�ִ ן  אּוּ וֹֹּבּעֶֶין,   נִִיט  מֶֶען  טָָאר  אַַלֵֵיין 
כֶֶל זָָאל זַַיְְין וִִוי עֶֶר דַַארְְף זַַיְְין, אִִיז  דֶֶער שֵׂ�ֵ
וְְקָָא. וִִוי עֶֶר  לַַת עֹלֹ דַּ�ַ רְְּוּדךְְ קַַבָּ�ָ עֶֶס פְְרִִעֶֶיר 
הַַֹר "וְְאִִי הַַאי לָָא  ם הַַזֹּ� ֵ שֵׁ� נְְיָָאגי בְּ�ְ זָָאגְְט אִִין תַּ�ַ

ה"די. ָ � שָּּׁוּד� ּהּי קְְ רְְיָָא בֵּ�ֵ ַ ּהּי לָָא שַׁ� בֵּ�ֵ כַַח גַּ�ַ תְּ�ְ ְ אִִשְׁ�

טֵֵיין  ְ ן וֹֹליט דֶֶעם ווֶֶעט מֶֶען פַַארְְשְׁ� ו. אּוּ
גֶֶגַַעאנְְגֶֶען  אִִיז  דָָן  מַַחֲֲנֵֵה  וָָואס  עִִנְְיָָן  דֶֶעם 
חֲֲוֹֹנת, וָָואס אִִין  ַ ף לְְכָָל הַַמַּ� ם סוֹֹף, מְְאַַסֵּ�ֵ צּוּ

דֶֶעם זַַיְְנֶֶיען פַַארַַאן דְְרַַיי טַַעֲֲמִִים:

גֶֶועוֶֶען  אִִיז  עֲֲבוֹֹדָָה  זֵֵעֶֶייר  וַַויְְלי  א( 
יּוּּלּי – אוֹֹסֶֶירְְעלֶֶעךְְ   גִִ לַַת עֹֹל, וָָואס בְּ�ְ קַַבָּ�ָ בְּ�ְ
חִִנַַית  – אִִיז דָָאס אַַ נִִדֶֶירִִעקֶֶיע מַַדְְרֵֵגָָיה, בְּ�ְ
אלְְד אַַז זֵֵעֶֶייר מַַדְְרֵֵגָָיה אִִין  ן וִִובַּי�ַ רֶֶגֶֶל. אּוּ
סוֹֹף,  בְּ�ְ יּוּּלּי(   גִִ )בְּ�ְ גֶֶועוֶֶען  אִִיז  ת  ּוּּיּ חְְנִִ רּוּ
ת  ּוּּיּ מִִ ְ גַַשְׁ� דֶֶרְְעפַַאר אִִיז אוֹֹיךְְ זֵֵעֶֶייר אָָרְְט בְּ�ְ

ם סוֹֹף. גֶֶועוֶֶען צּוּ
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22. See Shabbos 31a; Tanya, ch. 32. 23. Vayikra 19:18.

b) Because they were motivated by the bittul 
of kabbalas ol, they sacrificed themselves to col-
lect whatever the Jews from all the other camps 
– including even the stragglers – lost. True, as a 
result, they would be at the end of the camp and 
far from the Sanctuary – but they made the sacri-
fice willingly. The reason was that when a person 
is motivated by the bittul of kabbalas ol, he does 
not exist for himself. His entire existence revolves 
around carrying out G-d’s will. He is not con-
cerned about his own accomplishments or what 
will become of him. His only concern is that G-d’s 
will be carried out. Accordingly, he is willing to 
be far from the Sanctuary and at the very end of 
the camp for the sake of fulfilling G-d’s will – to 
draw another Jew close to G-dliness.

c) Kabbalas ol, the Divine service epitomized 
by the Camp of Dan, serves as the foundation 
and maintains the totality of our Divine service, 
even our Divine service that involves under-
standing. Just as an entire building stands on its 
foundation and the feet support the entire body, 
including the head, kabbalas ol sustains our Di-
vine service as a whole.

Security and Vulnerability
7. The above leads to the following directive 

for Divine service: A person who studies the 
Torah and observes the mitzvos in the most 
consummate fashion is, nevertheless, at risk 
spiritually. Although he is close to G-d’s Sanc-
tuary and the Holy Ark, nevertheless, if he 
thinks only about his own welfare – even his 
spiritual welfare – and is lacking the commit-
ment to do a favor for another Jew, he can lose 
the mah within his soul.22 Since he is lacking in 
“lov[ing] your fellow as yourself,”23 which is the 
foundation of the entire Torah, he may stumble 
spiritually.

עֹֹל,  לַַת  קַַבָּ�ָ ן  פּוּ לּוּּטּי    בִּ�ִ דֶֶעם  ד  מִִצַּ�ַ ב( 
זִִיךְְ וֹֹמסֵֵר נֶֶפֶֶׁשׁ גֶֶועוֶֶען אוֹֹיף צּוּ  זֵֵיי  ן  הָָאבְּ�ְ
חֲֲוֹֹנת, אֲֲפִִּוּלי צּוּ דִִי  ַ פִִים לְְכָָל הַַמַּ� זַַיְְין מְְאַַסְּ�ְ
אַַז  כָָאטׁשׁ  אִִדְְין,  ן  פּוּ טֶֶלִִעקֶֶיע  ְ הִִינְְטֶֶרְְעשְׁ�
ן זֵֵיי גֶֶדַַעארְְפְְט זַַיְְין וַַויְְיט  רְְּוּדךְְ דֶֶעם הָָאבְּ�ְ

ם סוֹֹף. ן צּוּ ן אּוּ כָּ�ָ ְ ן דֶֶעם מִִשְׁ� פּוּ

לּוּּטּי    בִּ�ִ אִִין  טֵֵייט  ְ שְׁ� עֶֶר  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ ם  וָָוארּוּ
ת  לַַת עֹֹל, אִִיז עֶֶר נִִיט קֵֵיין מְְצִִיאּוּ ן קַַבָּ�ָ פּוּ
נָָאר  אִִיז  ת  מְְצִִיאּוּ גַַאנְְצֶֶע  זַַיְְין  זִִיךְְ.  פַַאר 
נִִיט  אִִיז  אִִים  הָָעֶֶלְְוֹֹין.  רָָצוֹֹן  ם  ּוּּיּ קִִ דֶֶער 
אִִיז  אִִים, אִִים  זַַיְְין מִִיט  וֹֹנגֵֵעַַ וָָואס ווֶֶעט 
וֹֹנגֵֵעַַ נָָאר אַַז דֶֶער רָָצוֹֹן הָָעֶֶלְְיוֹֹן זָָאל זִִיךְְ 
אִִים  יי  בַּ�ַ אִִיז  דֶֶרְְעפַַאר  ן  אּוּ רְְּוּדכְְפִִרְְין. 
ן  פּוּ וַַויְְיט  זַַיְְין  זָָאל  אַַלֵֵיין  עֶֶר  אַַז  רֶֶכְְעט 
ים זַַיְְין רָָצוֹֹן  י מְְקַַיֵּ�ֵ ם סוֹֹף, אַַבִּ�ִ ן צּוּ ן אּוּ כָּ�ָ ְ מִִשְׁ�
גֶֶ־ צּוּ  אִִדְְין  אַַ  זַַיְְין  מְְקָָרֵֵב  רְְּוּדךְְ   הָָעֶֶלְְוֹֹין 

טְְלֶֶכְְעקַַיְְיט.

ן  ם אּוּ ּוּּיּ לַַת עֹֹל, גִִיט אַַ קִִ ג( מַַחֲֲנֵֵה דָָן, קַַבָּ�ָ
עֲֲבוֹֹדָָה,  גַַאנְְצֶֶער  דֶֶער  ן  פּוּ יְְסוֹֹד  דֶֶער  אִִיז 
ן יְְסוֹֹד,  גָָה, אָָט אַַזוֹֹי וִִוי רֶֶגֶֶל אּוּ ָ אוֹֹיךְְ צּוּ הַַשָּׂ��
נְְיָָן,  טֵֵייט דֶֶער גַַאנְְצֶֶער בִּ�ִ ְ וָָואס אוֹֹיף זֵֵיי שְׁ�

נְְטֶֶער דֶֶעם קָָאפ. ן זֵֵיי הַַאלְְטְְן אּוּ אּוּ

ן דֶֶעם אִִין עֲֲבוֹֹדָָה אִִיז: ז. דִִי הוֹֹרָָאָָה פּוּ

אִִיז  ן  אּוּ וֹֹּתּרָָה   לֶֶרְְענְְט  וָָואס  דֶֶער  אוֹֹיךְְ 
ענְְסְְטְְן  דֶֶרְְעהוֹֹבֶּי�ֶ דֶֶעם  אוֹֹיף  מִִצְְוֹֹת  ים  מְְקַַיֵּ�ֵ
ם  צּוּ נָָאעֶֶנְְט  טֵֵייט  ְ שְׁ� עֶֶר  אַַז  יז  בִּ�ִ אוֹֹפֶֶן, 
נְְדֶֶסְְעטְְווֶֶגְְען, אוֹֹּבּי עֶֶר  ן אָָרוֹֹן, פּוּ ן אּוּ כָּ�ָ ְ מִִשְׁ�
טוֹֹבָָה,  אֵֵייגֶֶנֶֶעער  זַַיְְין  ווֶֶגְְען  נָָאר  טְְרַַאכְְט 
עַַת דָָאס רֶֶדעט זִִיךְְ ווֶֶגְְען זַַיְְין  ַ שַׁ� )אֲֲפִִּוּלי בְּ�ְ
פֶֶעלְְט  עֶֶס  ן  אּוּ טוֹֹבָָה(  רוּחְְנִִיּוּת'דִִיקֶֶרע 
טָָאן  צּוּ  נְְקַַיְְיט  רְְעגֶֶעגֶֶבְּע�ְ אִִבֶּי�ֶ דִִי  אִִים  יי  בַּ�ַ
אלְְד  וִִובַּי�ַ אִִיז  אִִדְְין,  צְְוֵֵוטְְיין  אַַ  טוֹֹבָָה  אַַ 
ן וְְאָָהַַבְְתָּ�ָ  יי אִִים דֶֶער עִִנְְיָָן פּוּ עֶֶס פֶֶעלְְט בַּ�ַ
עֶֶר  קֶֶען  וֹֹּתּרָָה,  הַַ ל  כָּ�ָ יְְסוֹֹד  וֹֹמךָָטו,  כָּ�ָ לְְרֵֵעֲֲךָָ 

וֹֹׁשׁטז. נַַפְְ בְּ�ְ ֶ פַַארְְלִִרְְין דֶֶעם מַַ"ה שֶׁ�
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24. Devarim 33:23.

25. Bava Basra 25:1.

26. See Likkutei Torah, the begin-
ning of Parshas Tazria (Likkutei 
Torah, Vayikra, p. 19d ff).

27. Tehillim 84:12. The translation of 

the verse follows the understanding 
in this sichah and in many other 
sources in Chassidus.

28. The sun’s shield limits its light 
and allows it to be revealed within 
the world. Similarly, the Divine 
name Elokim limits and veils the 

unlimited power of the Divine name 
Havayah.

29. See Daas Zekeinim miBaalei 
HaTosafos, Devarim 33:23, “ ‘West’ 
refers to this world; ‘South’ to the 
World to Come.”

Specifically, a person who devotes himself to 
ahavas Yisrael (“the love of one’s fellow Jew”) 
with mesiras nefesh (self-sacrifice) stands secure 
regarding his own spiritual status. He will remain 
whole and he will also be able to return the lost 
spiritual possessions of another Jew.

A Revelation That Cannot Be Earned
8. The positive quality attained through the 

Divine service of kabbalas ol and self-sacrifice 
for ahavas Yisrael is expressed in the blessing in 
Parshas VeZos HaBerachah that Moshe gave to 
the tribe of Naftali, the last tribe of the Camp of 
Dan,24 “Take possession of [the land to] the wes t 
and the south [of the Kinneret Sea].”

The words yam vedarom yeroshah, “Take pos-
session of [the land to] the west and the south” 
reflect three different levels, listed in ascending 
order:

The significance of yam, “to the west,” can be 
understood based on the Talmud’s statement25 
that “the Shechinah (‘Divine Presence’) is in the 
West.” Although the West is one of the four car-
dinal directions, it is still limited, being in the 
category of space, like the other directions. Nev-
ertheless, there is a greater revelation of G-d’s 
Presence in the West than in the other directions.

Regarding vedarom, “and the South,” Likku­
tei Torah26 states that the most intense heat of 
the sun is felt in the South. Now, it is written27 
regarding the sun, “like the sun and its shield [are 
G-d’s names,] Havayah and Elokim.”28 Thus, the 
South is loftier than the West.29 As reflected in the 

דַַוְְקָָא דֶֶער וָָואס גִִיט זִִיךְְ אַַווֶֶקע מִִיט 
רָָאֵֵל, דֶֶער  אַַ מְְסִִרַַית נֶֶפֶֶׁשׁ אוֹֹיף אַַהֲֲבַַת יִִשְׂ�ְ
דַַוְְקָָא אִִיז זִִיכֶֶער מִִיט זִִיךְְ אַַלֵֵיין, אַַז עֶֶר 
ם אוֹֹיךְְ  ן עֶֶר קֶֶרְְעט אּוּ ווֶֶעט זַַיְְין גַַאנְְץ, אּוּ
ת'דִִקֶֶיע  ּוּּיּ חְְנִִ וֹֹּיּת )דִִי רּוּ חְְנִִ דִִי אֲֲבֵֵוֹֹדית הָָרּוּ

סְְּוּלטְְן( צּוּ אַַ צְְוֵֵוטְְיין אִִדְְין. פַַארְְ

מֶֶען  ווֶֶעלְְכֶֶער  צוּ�  מַַעֲֲלָָה  דִִי  ח. 
ן  פּוּ עֲֲבוֹֹדָָה  דֶֶער  רְְּוּדךְ�   דֶֶרְְעגְְרֵֵכְְייט 
ן מְְסִִרַַית נֶֶפֶֶׁשׁ אוֹֹיף אַַהֲֲבַַת  לַַת עֹֹל אּוּ קַַבָּ�ָ
רָָכָָה אִִין  ת בְּ�ְ ַ רְְשַׁ� ַ רָָאֵֵל, זָָאגְְט עֶֶר אִִין פַּ� יִִשְׂ�ְ
עֶֶר  וָָואס  לִִי  נַַפְְתָּ�ָ בֶֶט  ֵ שֵׁ� ן  פּוּ רָָכָָה  בְּ�ְ דֶֶער 
פָָּוּּגּא   ן מַַחֲֲנֵֵה דָָן  ם סוֹֹף פּוּ אִִיז גֶֶועוֶֶען צּוּ

ה"יז. ָ – "יָָם וְְדָָרוֹֹם יְְרָָשָׁ�

ה" זַַיְְנֶֶיען  ָ דִִי ווֶֶרְְעטֶֶער "יָָם וְְדָָרוֹֹם יְְרָָשָׁ�
ה  ָ מַַטָּ� ן מִִלְּ�ְ דְְרַַיי מַַדְְרֵֵוֹֹגית, מִִיט אַַ סֵֵדֶֶר פּוּ

לְְמַַעְְלָָה.

כִִנָָיה  ְ טֵֵייט אִִין גְְמָָרָָאחי, שְׁ� ְ "יָָם": עֶֶס שְׁ�
מַַעֲֲרָָב, דָָאס הֵֵסְְייט אַַז כָָאטׁשׁ מַַעֲֲרָָב־ בְּ�ְ
ן  אּוּ וֹֹחּוּת,  ר ד'  דִִי  ן  פּוּ אֵֵנֶֶייע  אִִיז  זַַיְְיט 
וִִוי  אַַזוֹֹי  מָָוֹֹקם,  גֶֶדֶֶר  בְּ�ְ ל  גְְּוּמבָּ�ָ  אוֹֹיךְְ  אִִיז 
נְְדֶֶסְְעטְְווֶֶגְְען,  פּוּ וֹֹחּוּת,  ר רִִעקֶֶיע  אִִבֶּי�ֶ דִִי 
כִִנָָיה  ְ � יּוּּלּי הַַשְּׁ�   אִִיז אִִין צַַד מַַעֲֲרָָב פַַארַַאן גִּ�ִ

וֹֹחּוּת. רִִעקֶֶיע ר מֶֶרֶֶעער וִִוי אִִין דִִי אִִבֶּי�ֶ

טֵֵּוּּקּי   לִִ אִִין  טֵֵייט  ְ שְׁ� עֶֶס  "וְְדָָרוֹֹם": 
טַַארְְקְְסְְטֶֶע  ְ וֹֹּתּרָָהיט אַַז אִִין דָָרוֹֹם אִִיז דִִי שְׁ�
טֵֵייטכ:  ְ מֶֶׁשׁ שְׁ� ֶ ן. אוֹֹיף שֶׁ� ן דֶֶער זּוּ הִִיץ פּוּ
ם  וָָוארּוּ )אֱֱלֹקִִֹים(,  הֲֲוָָיָָ'  מָָּוּגֵֵן(  ( מֶֶׁשׁ  ֶ שֶׁ�
ן "יָָם"כא. "יָָם" אִִיז  דָָאס אִִיז הֶֶעכֶֶער פּוּ
ן אִִיז  וֹֹׁשׁכֵֵן אּוּ ֹחַַ אֱֱלֹקִִֹי וִִוי עֶֶר אִִיז  דֶֶער כֹּ�
)דֶֶרְְעפַַאר  מָָּוּוֹֹקם.   זְְמַַן  גֶֶדֶֶר  בְּ�ְ ר  גְְּוּמדָּ�ָ
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30. See Tanya, ch. 42. See also ch. 
41, which defines the Shechinah 
as “the G-dly life-force that dwells 
within the world.”

31. Tanya, Shaar HaYichud Veha­

Emunah, ch. 7.

32. Megilah 26b; Gittin 50b; Bava 
Basra 156a (using slightly different 
wording).

33. See the maamar entitled Torah 
Tzivah, 5702 (Kuntreis 115, pub-
lished in Sefer HaMaamarim 5702, 
p. 39).

wording, “the Shechinah is in the West,”30 the West 
is identified with the G-dly life-force that dwells 
within – and thus is defined – within the context of 
time and space. By contrast, the South is identified 
with the revelation of “the sun… Havayah,” the tran-
scendent level of G-dliness that is “past, present, and 
future as one,”31 above the limits of time and space.

Yeroshah, translated as “take possession of,” is re-
lated to the word yerushah, meaning “inheritance.” 
Moshe was instructing the tribe of Naftali to take 
possession of the portion of Eretz Yisrael designated 
as its ancestral heritage. The difference between ac-
quiring property as an inheritance and acquiring it 
through a sale or receiving it as a present is as fol-
lows: When a purchaser acquires something through 
a sale, he must pay for it with money. Accordingly, 
the significance and value of the entity is measured, 
i.e., limited according to the worth of the money the 
purchaser pays.

Regarding a present – which the giver transfers 
to the recipient without charge – our Sages say,32 “If 
[the recipient] had not generated satisfaction for 
[the giver], he would not have given him a present.” 
As such, it is understood that the worth of a present 
varies – although not in direct proportion – with the 
degree of satisfaction the recipient generated for the 
giver.

By contrast, when it comes to an inheritance, the 
state of the heir or what he has done makes no dif-
ference at all; an inheritance is acquired as a matter 
of course, even by an infant at the youngest age. 

The same concept applies in a spiritual sense:33 A 
sale or a present refers to a revelation of Divine light 
commensurate with the person’s Divine service; 
the nature of the revelation varies according to the 

מַַעֲֲרָָב(כב.  בְּ�ְ שְְׁכִִינָָה  וֹֹׁשׁן:  לָָ דֶֶער  אִִיז 
יּוּּלּי   גִִ דֶֶער  אִִיז  "דָָרוֹֹם"  אִִין  ער  אָָבֶּ�ֶ
וְְיִִהְְיֶֶה  הֹוֶֶֹה  הָָיָָה  הֲֲוָָיָָ',  מֶֶׁשׁ  ֶ שֶׁ� ן  פּוּ
זְְמַַן  ן  פּוּ הֶֶעכֶֶער  אִִיז  וָָואס  אֶֶחָָדגכ  כְּ�ְ

ן אָָרְְט(. מָָּוּוֹֹקם )צַַיְְיט אּוּ

ה  ָ � שָּּׁוּ� יְְר ן  קּוּּלּי פּוּ  חִִ ה": דֶֶער  ָ "יְְרָָשָׁ�
נָָה אִִיז: מַַּוּתָּ�ָ יז מְְכִִרָָיה  בִּ�ִ

ן  אִִין מְְכִִרָָיה דַַארְְף דֶֶער וֹֹלקֵֵחַַ גֶֶבְּע�ְ
גְְרוֹֹסְְיקַַיְְיט  דִִי  אִִיז  מֵֵלָָיא  בְּ�ְ גֶֶעלְְט. 
וָָואס  זַַאךְְ  דֶֶער  ן  פּוּ ווֶֶרְְעדֶֶע  דִִי  ן  אּוּ
דֶֶער  וֹֹליט  אִִים,  גִִיט  וֹֹמכֵֵר  דֶֶער 
דֶֶער  וָָואס  גֶֶעלְְט  דִִי  ן  פּוּ ווֶֶרְְעדֶֶע 

וֹֹלקֵֵחַַ גִִיט.

נָָה וָָואס דֶֶער וֹֹנתֵֵן גִִיט  אוֹֹיךְְ אִִין מַַתָּ�ָ
מֶֶעןדכ:  זָָאגְְט  מְְּוּזִִסְְיט,  א ל  מְְקַַבֵּ�ֵ ם  צּוּ
ּהּי לָָא  ֵ עָָבִִדי לֵֵּהּי נַַיְְחָָא לְְנַַפְְשֵׁ� אִִי לַַאו דְּ�ְ
בְְּוּמֵֵלָָיא אִִיז  א.  נְְתָּ�ָ הֲֲוָָה יָָהִִיב לֵֵּהּי מַַתַּ�ַ
נָָה  מַַתָּ�ָ דִִי  אוֹֹיךְְ  אַַז  טַַאנְְדִִקי,  ְ פַַארְְשְׁ�
זִִיךְְ  עֶֶנְְדֶֶרְְעט  מְְּוּקט  א בַּ�ַ עֶֶר  ווֶֶעלְְכֶֶע 
)כָָאטׁשׁ עֶֶס אִִיז נִִיט אוֹֹסְְיגֶֶמָָעאסְְטְְן( 
דֶֶעם  ן  פּוּ גְְרוֹֹסְְיקַַיְְיט  דֶֶער  וֹֹליט 
הָָאט  ל  מְְקַַבֵּ�ֵ דֶֶער  וָָואס  חַַּוּ  ר נַַחַַת 

אפְְט דֶֶעם וֹֹנתֵֵן. ַ פַַארְְשַׁ�

ה הָָאט אִִינְְגַַאנְְצְְן  ָ � שָּּׁוּ� ער אִִין יְְר אָָבֶּ�ֶ
ן  פּוּ ב  מַַצָּ�ָ דֶֶער  ת  יְְּוּכי ַ שַׁ� קֵֵיין  נִִיט 
מְְּוּקט  ה  ָ � שָּּׁוּ� ן זַַיְְין עֲֲבוֹֹדָָה. יְְר וֹֹירֵֵׁשׁ אּוּ

וֹֹיתֵֵר. ן אוֹֹיךְְ צּוּ אַַ קָָטָָן בְּ�ְ בְְּמֵֵילָָא אּוּ

אִִין  אוֹֹיךְְ  אִִיז  זַַאךְְ  ע  זֶֶעלְְבֶּ�ֶ דִִי 
מֵֵיינְְט  נָָה  מַַּוּתָּ�ָ  מְְכִִרָָיה  תכה:  ּוּּיּ חְְנִִ רּוּ
וָָואס  אֱֱלֹקִִֹי  אוֹֹר  יּוּּלּי   גִִ דֶֶער 
דֶֶעם  וֹֹליט  אוֹֹסְְיגֶֶמָָעאסְְטְְן  אִִיז 
אַַן  וָָואס  עֲֲבוֹֹדָָה,  נְְס  ְ מֶֶענְְטשְׁ�
ן  פּוּ עֲֲבוֹֹדָָה  דֶֶער  אִִין  נְְג  עֶֶנְְדֶֶערּוּ
ן  פּוּ אוֹֹפֶֶן  דֶֶעם  עֶֶנְְדֶֶרְְעט  ן  ְ מֶֶענְְטשְׁ�
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34. Devarim 14:1.

35. Megilah 21b. See also Rashi and 

Tosafos, Menachos 98b; Likkutei 
Sichos, Vol. 2, p. 303.

36. Devarim 33:24.

nature of the Divine service. By contrast, an inher-
itance is acquired equally by all Jews, for all Jews 
are “children of G-d, your L-rd,”34 and as such, full 
heirs. The inheritance they receive transcends their 
individual capacities entirely and has no limits.

Claiming Our Inheritance
9. How can one acquire the Jews’ spiritual an-

cestral heritage? Through the Divine service of 
kabbalas ol and mesiras nefesh for the sake of aha­
vas Yisrael. As mentioned before, Divine service 
based on reason and knowledge can only grasp a 
limited dimension of G-dliness – one that is based 
on the capacity of the person’s mind, to the extent 
of his comprehension. Kabbalas ol, by contrast, 
involves a dedication to G-d, as He is unlimited.

True, as mentioned previously, every Jew is 
an heir, inherently possessing a connection to this 
dimension of G-dliness. However, it is possible 
that his connection will be hidden, as mentioned 
previously in the interpretation of the statement, 
“Who is a fool? One who loses... what (the mah) 
he is given.” Kabbalas ol reveals this connection. 

The Inner Dimension of the Foot
10. Asher was the middle tribe in the Camp 

of Dan, not on either extreme. The middle is 
praiseworthy;35 thus, Asher represented the inner 
dimension of the foot. 

Just as the Camp of Dan as a whole had an ef-
fect on the entire Jewish people, it follows that the 
tribe of Asher influenced the entire Jewish people 
in a particularly potent manner. This is reflected 
in the blessing Moshe gave Asher in Parshas VeZos 
HaBerachah,36 “He will be pleasing to his broth-

יי  בַּ�ַ דָָא  אִִיז  ה  ָ � שָּּׁוּ� יְְר ער  אָָבֶּ�ֶ יּוּּלּי.   גִִ דֶֶעם 
לַַהֲֲוָָיָָ'  ם  אַַתֶּ�ֶ נִִים  בָּ�ָ ם  )וָָוארּוּ אִִדְְין  אַַלֶֶע 
אַַ  אִִדי  יֶֶדֶֶעער  אִִיז  בְְּוּמֵֵלָָיא   אֱֱלֹקֵֵֹיכֶֶםוכ, 
ל  לֵֵי הַַמְְקַַבֵּ�ֵ ן כְּ�ְ (, סְְ'אִִיז הֶֶעכֶֶער פּוּ וֹֹירֵֵׁשׁ

וֹֹלת. ן הָָאט נִִיט קֵֵנֶֶייע הַַגְְבָּ�ָ אּוּ

ם  צּוּ צּוּ  מֶֶען  מְְּוּקט   וָָואס  רְְּוּדךְְ   ט. 
לַַת  ן קַַבָּ�ָ רְְּוּדךְְ דֶֶער עֲֲבוֹֹדָָה פּוּ ה", –  ָ "יְְרָָשָׁ�
רָָאֵֵל.  ן מְְסִִרַַית נֶֶפֶֶׁשׁ אוֹֹיף אַַהֲֲבַַת יִִשְׂ�ְ עֹלֹ אּוּ
רְְּוּדךְְ עֲֲבוֹֹדָָה עַַל  וִִוי גֶֶזָָעאגְְט פְְרִִעֶֶיר, אַַז 
ת  י טַַעַַם וְְדַַעַַת קֶֶען מֶֶען נֶֶמֶֶעען אֱֱלֹּוּק ִ פִּ�
וֹֹליט  אוֹֹפֶֶן,  אגְְרֶֶנֶֶעצְְעטְְן  בַּ�ַ אַַ  אִִין  נָָאר 
אוֹֹיף  כֶֶל,  שֵׂ�ֵ זַַיְְין  ן  פּוּ גְְרוֹֹסְְיקַַיְְיט  דֶֶער 
לַַת  ער קַַבָּ�ָ גי זַַיְְין. אָָבֶּ�ֶ ִ וִִופְְיל עֶֶר קֶֶען מַַשִּׂ��
ם  צּוּ נְְקַַיְְיט  רְְעגֶֶעגֶֶבְּע�ְ אִִבֶּי�ֶ דִִי  אִִיז  עֹלֹ 

לּוּ. לִִי גְְב טְְן וִִוי עֶֶר אִִיז בְּ�ְ ְ רְְעשְׁ� אוֹֹבֶּי�ֶ

פְְרִִעֶֶיר,  גֶֶזָָעאגְְט  וִִוי   , כָָאטׁשׁ ן  אּוּ
אִִדְְין,  אַַלֶֶע  יי  בַּ�ַ דָָא  אִִיז  ה  ָ � שָּּׁוּ� יְְר
ער  אָָבֶּ�ֶ דָָאס  דָָאךְְ  קֶֶען  נְְדֶֶסְְעטְְווֶֶגְְען  פּוּ
"ל  הֶֶעְְלֵֵם – פַַארְְהוֹֹילְְן – )וְְכַַנַּ�ַ זַַיְְין אוֹֹיךְְ בְּ�ְ
ל מַַ"ה  ד כָּ�ָ וֹֹׁשׁטֶֶה זֶֶה הַַמְְאַַבֵּ�ֵ עִִנְְיַַן אֵֵזֶֶיהּוּ  בְּ�ְ
אִִיז  עֹֹל  לַַת  קַַבָּ�ָ רְְּוּדךְְ   ן  וֹֹל( אּוּ וֹֹּנּתְְנִִים   ֶ � שֶּׁ�

לֶֶקְְעט. ְ יּוּּלּי – אַַנְְטְְפְּ�  גִִ דָָאס בְּ�ְ

בֶֶט  ֵ שֵׁ� אִִיז  פָָּוּּגּא    דָָן  מַַחֲֲנֵֵה  אִִין  י. 
בֶֶט,  ֵ שֵׁ� מִִטְְילְְסְְטֶֶער  דֶֶער  גֶֶועוֶֶען  ר  ֵ אָָשֵׁ�
חכז,  בָּּוּׁשׁ�ָ  מְְ אֶֶמְְצָָעִִי  נָָאר  קְְצָָוֹֹות,  נִִיט 

רֶֶגֶֶל. בְּ�ְ ֶ ת שֶׁ� ּוּּיּ נִִימִִ ְ פְּ�

אַַזוֹֹי וִִוי מַַחֲֲנֵֵה דָָן אִִין אַַלְְגֶֶמֵֵעיין הָָאט 
"ל,  נַּ�ַ כַּ�ַ אִִדְְין  אַַלֶֶע  אִִין  וֹֹּפּעֵֵלְְ'ט אוֹֹיךְְ  גֶֶע'
הָָאט  פְְרַַט  בִּ�ִ ר  ֵ אָָשֵׁ� בֶֶט  ֵ שֵׁ� אוֹֹיךְְ  אַַזוֹֹי 
וִִוי  ן  אּוּ אִִדְְין,  אַַלֶֶע  צּוּ  גֶֶועוֶֶען  עַַי  ִ פִּ� ְ מַַשְׁ�
רָָכָָה(חכ ת בְּ�ְ ַ פַַרְְשַׁ� ר )בְּ�ְ ֵ יי אָָשֵׁ� טֵֵייט בַּ�ַ ְ  עֶֶס שְׁ�
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37. Targum Yonason, Targum 
Yerushalmi, and Sifri on this verse.

38. Vayikra 25:20-21.

39. The year this sichah was deliv-
ered (and first published) was also a 
Shemitah year.

40. Shmos 34:21.

ers,” interpreted by our Sages37 as meaning that 
he provided sustenance to all the other Jews in 
the Shemitah (“Sabbatical”) year.

An Unexplained Dependency
11. It is, however, necessary to explain the 

specific connection between the influence of 
Asher and the Shemitah year. Also requiring 
explanation: Regarding the Shemitah year, the 
Torah states,38 “If you will ask, ‘What will we 
eat [in the seventh year]?’… I will command 
My blessing.” As such, all the tribes should have 
received a blessing for the Shemitah year. Why 
then did they need the assistance of the tribe of 
Asher?

Shemitah – Not in Heaven, but on Earth
12. The concept of the Shemitah year39 is clar-

ified by the Torah: The land must rest; labors 
like plowing and sowing may not be performed, 
as it is written,40 “You shall rest from plowing 
and harvesting.” In other words, labor that is 
connected with producing food should be halt-
ed. Accordingly, the verse continues, “If you will 
ask, ‘What will we eat in the seventh year?’ ” And 
it answers, “I will command My blessing.”

On the surface, the question arises: Why 
must the Torah add a seemingly unnecessary 
introductory phrase, “If you will ask…”? Fur-
thermore, why must the Torah even raise the 
question? The very fact that the Torah raises the 
question forces us to say that the question is rel-
evant even from the perspective of holiness.

This implies that the novelty of the Shemitah 
year is that it should not be observed in a manner 

עֶֶר  אַַז  זָָאגְְן  רַַזַַ"לכט  ן  אּוּ אֶֶחָָוי,  יּוּ  רְְצ יְְהִִי 
רִִעקֶֶיע  אִִבֶּי�ֶ דִִי  צּוּ  יְְיז  ַ פַּ� ְ שְׁ� ן  גֶֶעגֶֶבְּע�ְ הָָאט 

ה. ָ מִִטָּ� ְ � נַַת הַַשְּׁ� ְ שְׁ� אִִדְְין בִּ�ִ

דִִי  טֵֵיין  ְ פַַארְְשְׁ� ער  אָָבֶּ�ֶ דַַארְְף  מֶֶען  יא. 
ר  ֵ בֶֶט אָָשֵׁ� ֵ ן שֵׁ� עָָה פּוּ ָ פָּ� ְ ן דֶֶער הַַשְׁ� ת פּוּ יְְּוּכי ַ שַׁ�

ה דַַוְְקָָא. ָ מִִטָּ� ְ צּוּ שְׁ�

יי  בַּ�ַ טֵֵיין:  ְ פַַארְְשְׁ� מֶֶען  דַַארְְף  אוֹֹךְ�י 
וְְכִִי  וֹֹּתּרָָה   אִִין  דָָאךְ�  טֵֵייט  ְ שְׁ� ה  ָ מִִטָּ� ְ שְׁ�
רְְכָָתִִי  תִִיי אֶֶת בִּ�ִ וְְצִִוִּ�ִ ֹאכַַל וג'  תֹֹאמְְרּוּ מַַה נֹּ�
זַַיְְין  גֶֶדַַעארְְפְְט  רָָכָָה  בְּ�ְ דִִי  דָָאךְְ  וג'ל, הָָאט 
ן  הָָאבְּ�ְ פַַארְְוָָואס  אִִיז  בָָטִִים,  ְ שְׁ� אַַלֶֶע  יי  בַּ�ַ
ר  ֵ אָָשֵׁ� בֶֶט  ֵ שֵׁ� צּוּ  מֶֶּוּקען  אָָנְְ גֶֶדַַעארְְפְְט  זֵֵיי 

וְְקָָא? דַּ�ַ

אִִיז  )הַַיי־יָָאר  ה  ָ מִִטָּ� ְ � הַַשְּׁ� עִִנְְיַַן  דֶֶער  יב. 
דֶֶרְְעקְְלֶֶרְְעט  ווֶֶרְְעט  ה(  ָ מִִטָּ� ְ � הַַשְּׁ� נַַת  ְ דָָאךְְ שְׁ�
בִִתַַית  ְ שְׁ� זַַיְְין  דַַארְְף  עֶֶס  אַַז  קּוּ,  ס ָ פָּ� אִִין 
ה  ָ חֲֲרִִשָׁי� ן  פּוּ מְְלָָאוֹֹכת  דִִי  אִִין  הָָאָָרֶֶץ 
דִִי  וֹֹּבּתלא,   ְ שְׁ� תִּ�ִ צִִיר  בַַּוּקָּ�ָ  חָָרִִׁשׁי  בֶּ�ֶ וכו', 
נְְדְְן  ּוּּבּ פַַארְְ זַַיְְנֶֶיען  ווֶֶעלְְכֶֶע  מְְלָָאוֹֹכת 
דַַארְְפְְן  יְְיז,  ַ פַּ� ְ שְׁ� לֶֶעכֶֶער  ְ מֶֶענְְטשְׁ� מִִיט 
דֶֶעם  אוֹֹיף  זָָאגְְט  ווֶֶרְְען.  טֶֶעלְְט  ְ גֶֶשְׁע� ְ אָָפְּ�
ן  אּוּ ֹאכַַל,  נֹּ� מַַה  תֹֹאמְְרּוּ  וְְכִִי  קּוּ:  ס ָ פָּ� דֶֶער 

רְְכָָתִִי וג'. תִִיי אֶֶת בִּ�ִ עֶֶנְְטְְפֶֶרְְעט, וְְצִִוִּ�ִ

טַַאנְְדִִקי,  ְ פַַארְְשְׁ� נִִיט  גּוּל  פְְ אִִין  דָָאךְְ  אִִיז 
וֹֹׁשׁן וְְכִִי  ר לָָ ּוּּתּ נָָאךְְ וָָואס דַַארְְף מֶֶען דֶֶעם יִִ
וֹֹּתּרָָה  תֹאֹמְְרּוּ וג'? נָָאךְְ מֶֶער – וָָואס דַַארְְף 
אַַז  ער  אָָבֶּ�ֶ אלְְד  וִִובַּי�ַ יָָא?  ְ קַַשְׁ� אַַ  אוֹֹפְְיטָָאן 
ז מֶֶען זָָאגְְן אַַז  וֹֹּתּרָָה, ּוּמ אֵֵלָָה אִִין  ְ סְְ'אִִיז אַַ שְׁ�

ה. ָ � שָּּׁוּד� יָָא הָָאט אַַן אָָרְְט אִִין קְְ ְ אוֹֹיךְְ דִִי קַַשְׁ�

ן  פּוּ אוֹֹפְְיטוּ�  דֶֶער  אַַז  מֵֵיינְְט,  דָָאס 
דֶֶעם  אִִין  נִִיט  זַַיְְין  זָָאל  עֶֶס  אִִיז,  ה  ָ מִִטָּ� ְ שְׁ�
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41. Ibid. 34:28.

42. I Melachim 19:8.

43. Yoma 75a.

44. Ibid. 75b.

that does not raise a question at the outset. In-
stead, the Shemitah year should be observed in a 
manner that raises a question, indeed, a very diffi-
cult question. From the standpoint of  day-to-day 
reality, observing Shemitah does not make sense. 
Nevertheless, despite the question, a Jew should 
cease work because G-d commanded doing so. 
This is a consummate expression of kabbalas ol.

The mitzvah of Shemitah involves a situation 
and circumstances that raise questions. None-
theless, these questions do not affect the conduct 
of the Jews. For that reason, G-d promises, “I will 
command My blessing.”

Moreover, the blessing that He commands is 
not manifest in a manner in which man mirac-
ulously does not require nourishment from the 
earth’s produce. The state of the Jews during the 
Shemitah year did not resemble Moshe’s state 
on Mount Sinai, when “he did not eat bread or 
drink water.”41 Nor was it manifest in a manner 
that the energy generated from eating during 
the sixth year was sufficient to sate the Jews for 
the seventh year, like the Prophet Eliyahu, who 
was nourished for 40 days from eating once.42 
Instead, G-d will command His blessing in the 
sixth year so that there will be bread and other 
food for the seventh year as well. 

That food will not resemble the manna in 
which it was possible to taste all flavors,43 and 
which did not produce any waste.44 Instead, it 
will be ordinary, physical food, with all the draw-
backs and waste associated with physicality.

Moshe on Mount Sinai could not fulfill the 
mitzvah in this manner, nor could the Jews in 
the desert when eating the manna. Only in the 
fields and wine groves of Eretz Yisrael could this 
be achieved.

ה  חִִלָּ�ָ זִִיךְְ נִִיט לְְכַַתְּ�ְ טֶֶעלְְט  ְ אוֹֹפֶֶן אַַז עֶֶס שְׁ�
ה  ָ מִִטָּ� ְ � הַַשְּׁ� עִִנְְיַַן  דֶֶער  נָָאר  יָָא,  ְ קַַשְׁ� קֵֵיין 
אַַ  יָָא  דַַוְְקָָא  זִִיךְְ  טֶֶעלְְט  ְ שְׁ� עֶֶס  אַַז  אִִיז 
ן  אּוּ יָָא  ְ קַַשְׁ� טַַארְְקֶֶע  ְ שְׁ� אַַ  ן  אּוּ יָָא  ְ קַַשְׁ�
ן  טֶֶעלְְט עֶֶר זִִיךְְ אָָּפּ פּוּ ְ נְְדֶֶסְְעטְְווֶֶגְְען שְׁ� פּוּ
הָָאט  טֶֶער  ְ רְְעשְׁ� אוֹֹבֶּי�ֶ דֶֶער  וִִוי  טְְען,  אַַרְְבֶּ�ֶ

גֶֶהֵֵעסְְיין.

מִִיט  נְְדְְן  ּוּּבּ פַַארְְ אִִיז  ה  ָ מִִטָּ� ְ שְׁ� מִִצְְוַַת 
ן מִִיט אַַזֶֶעלְְכֶֶע עִִנְְיָָנִִים, אַַז  לַַאץ אּוּ ְ אַַזַַא פְּ�
ן  אּוּ יָָא,  ְ קַַשְׁ� אַַ  אוֹֹיף  אָָרְְט  אַַן  דָָא  סְְ'אִִיז 
אוֹֹיף  נִִיט  עֶֶס  וִִורְְיקְְט  נְְדֶֶסְְעטְְווֶֶגְְען  פּוּ
ן דֶֶרְְעפַַאר אִִיז  ן אִִדְְין, אּוּ דֶֶער הַַנְְהָָגָָה פּוּ

רְְכָָתִִי. תִִיי אֶֶת בִּ�ִ וְְצִִוִּ�ִ

רְְכָָתִִי אִִיז נִִיט  תִִיי אֶֶת בִּ�ִ אוֹֹיךְְ דֶֶער וְְצִִוִּ�ִ
דַַארְְפְְן  נִִיט  ווֶֶעט  מֶֶען  אַַז  אוֹֹפֶֶן,  אַַן  אִִין 
וִִוי  אַַזוֹֹי  הָָאָָרֶֶץ,  אוֹֹת  בּוּ תְּ�ְ צּוּ  מֶֶּוּקען  אָָנְְ
לֶֶחֶֶם  וָָואס  ה'ן  ֶ מֹֹשֶׁ� יי  בַּ�ַ גֶֶועוֶֶען  אִִיז  עֶֶס 
תָָהלב. עֶֶס אִִיז אוֹֹיךְְ  ָ מַַּוּיִִם לֹאֹ שָׁ� לֹאֹ אָָכַַל 
ֹחַַ אִִין דֶֶער  אֹֹפֶֶן, אַַז עֶֶס זָָאל זַַיְְין אַַ כֹּ� נִִיט בְּ�ְ
ית, אַַז מִִיט דֶֶעם  ִ � שִּׁ� ִ � נָָה הַַשִּׁ� ָ ן שָׁ� אֲֲכִִלָָיה פּוּ
ן עֶֶסְְן דֶֶעם זֶֶקְְעסְְטְְן יָָאר ווֶֶעט מֶֶען  ֹחַַ פּוּ כֹּ�
טְְען יָָאר, אַַזוֹֹי וִִוי  זַַיְְין זַַאט אוֹֹיךְְ דֶֶעם זִִבֶּי�ֶ
זִִיךְְ  הָָאט  עֶֶר  וָָואס  בִִיא  הַַנָּ�ָ הּוּ  אֵֵלִִיָּ�ָ יי  בַּ�ַ
ֹחַַ  כֹּ� יְְזְְיט פֶֶרְְעצִִקי טֶֶגע מִִיט דֶֶעם  ַ פַּ� ְ גֶֶשְׁע�
ן אֵֵיין מָָאל עֶֶסְְןגל, נָָאר עֶֶס ווֶֶעט זַַיְְין  פּוּ
רוֹֹיט  בְּ�ְ זַַיְְין  זָָאל  עֶֶס  רְְכָָתִִי,  בִּ�ִ אֶֶת  תִִיי  וְְצִִוִּ�ִ

פָָּוּגא. טְְען יָָאר  יְְיז אִִין זִִבֶּי�ֶ ַ פַּ� ְ ן שְׁ� אּוּ

הָָאט  מֶֶען  וָָואס  מָָן  וִִוי  אַַזוֹֹי  נִִיט  ן  אּוּ
ן עֶֶס  אִִין אִִים גֶֶפִִעילְְט אַַלֶֶע טַַעֲֲמִִיםדל אּוּ
סוֹֹלֶֶתלה,  ְ אִִיז נִִיט גֶֶועוֶֶען אִִין אִִים קֵֵיין פְּ�
רוֹֹיט,  בְּ�ְ ת'דִִקֶֶיער  ּוּּיּ מִִ ְ גַַשְׁ� ט'עֶֶר  ּוּׁשׁ  ָ פָּ� נָָאר 
ן  פּוּ סוֹֹלֶֶת  ְ פְּ� ן  אּוּ חֶֶסְְרוֹֹוֹֹנת  דִִי  מִִיט  אוֹֹיךְְ 

ת. ּוּּיּ מִִ ְ גַַשְׁ�

סִִנַַיי,  הַַר  בְּ�ְ נִִיט  זַַיְְין  ווֶֶעט  דָָאס  ן  אּוּ
פֶֶעלְְדֶֶער  דִִי  אִִין  נָָאר   – ר  דְְבָּ�ָ ִ מִּ� בַּ�ַ אָָדֶֶער 

רָָאֵֵל. ן אֶֶרֶֶץ יִִשְׂ�ְ ן וַַויְְינְְגֶֶרְְעטְְנֶֶער פּוּ אּוּ
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45. Toras Kohanim on Vayikra 25:2.

46. Vayikra, op. cit.

47. Cf. Maharshal to Berachos 17a. 
See Eiruvin 54 a; Bereishis Rabbah 
41:9; Bamidbar Rabbah 2:13. 

Even though fulfilling the mitzvah in this man-
ner involves the physical and even materialistic 
dimensions of man’s being – indeed, they are in-
volved to the extent that the Torah states, “If you 
will ask, ‘What will we eat…?’ ” – a Jew fulfills 
the mitzvah with kabbalas ol. This leads to the 
promise, “I will command My blessing,” drawing 
down Divine blessings in physical sustenance to 
the lowest dimension of material existence. 

On this basis, we can understand our Sages’ in-
terpretation45 of the verse,46 “The land shall rest, a 
Shabbos unto G-d” – that Shemitah should resem-
ble Shabbos. Even so, during the Shemitah year, the 
nature of the ordinary weekdays does not change. 
It is not forbidden to perform labor on them, as it 
is forbidden on Shabbos. They are not even like the 
days of a festival, when it is permitted to perform 
only those labors associated with the preparation 
of food, while other types of work are prohibited. 
During the Shemitah year, by contrast, all forms of 
labor are allowed; the days are ordinary days. 

In what type of labor are Jews commanded to 
observe “a Shabbos unto G-d”? In simple earth-
ly matters, low matters that, like earth, everyone 
tramples on.47 In such a setting, there must be “a 
Shabbos unto G-d.”

A Channel of Blessing
13. On this basis, we can understand why G-d’s 

blessing for the Shemitah year – a blessing that in-
volved drawing down abundance from the inner 
dimensions of G-dliness in a revealed manner – 
was manifest primarily in the ancestral heritage 
of Asher. Kabbalas ol enables one to carry out the 
Divine service of “a Shabbos unto G-d” amidst 
material things, in a place where G-dliness is 
concealed and veiled, and even when questions 

אַַזוֹֹי  אִִיז  עֶֶס  אַַז  קְְּוּקנְְדִִקי   נִִיט  ן  אּוּ
ן אֲֲפִִּוּלי מִִיט  ת אּוּ ּוּּיּ מִִ ְ נְְדְְן מִִיט גַַשְׁ� ּוּּבּ פַַארְְ
יָָא  ְ טֶֶעלְְט זִִיךְְ אַַ קַַשְׁ� ְ יז עֶֶס שְׁ� ת – בִּ�ִ ּוּּיּ מְְּוּחרִִ
נְְדֶֶסְְעטְְווֶֶגְְען  פּוּ ֹאכַַל,  נֹּ� מַַה  תֹֹאמְְרּוּ  וְְכִִי 
ן  אּוּ עֹֹל,  לַַת  קַַבָּ�ָ מִִיט  מִִצְְוָָה  דִִי  עֶֶר  ט  טּוּ
אִִין  רְְכָָתִִי,  בִּ�ִ אֶֶת  תִִיי  וְְצִִוִּ�ִ אִִיז  דֶֶעם  רְְּוּדךְְ 

ה. ָ טָּ� ַ ה מַּ� ָ מִִי עַַד לְְמַַטָּ� ְ שְׁ� דֶֶעם מָָזוֹֹן הַַגַּ�ַ

זַַיְְין  אוֹֹךְ�י  ווֶֶעט  דֶֶרְְעמִִיט  ן  אּוּ
אוֹֹיף  כָָאטׁשׁ  וָָואס  טַַאנְְדִִקי,  ְ פַַארְְשְׁ�
ת  בָּ�ָ ַ שַׁ� הָָאָָרֶֶץ  בְְתָָה  ָ וְְשָׁ� טֵֵייט  ְ שְׁ� ה  ָ מִִטָּ� ְ שְׁ�
תלז,  בָּ�ָ ַ שַׁ� יי  בַּ�ַ וִִוי  נְְקְְט  ּוּּפּ  לַַהֲֲוָָיָָ'ול, 
ט'עֶֶ  ּוּׁשׁ  ָ פָּ� דָָאס  זַַיְְנֶֶיען  נְְדֶֶסְְעטְְווֶֶגְְען  פּוּ
וָָואס  ת  בָּ�ָ ַ שַׁ� וִִוי  נִִיט  טֶֶגע,  וָָואכֶֶעדִִקֶֶיע 
מְְלָָאכָָה, אֲֲפִִּוּלי נִִיט וִִוי וֹֹים  ר בִּ�ִ אִִיז אָָסּוּ
וֹֹליז מְְלֶֶאכֶֶת  ר בְּ�ְ תָּּוּמ�ָ טוֹֹב, וָָואס עֶֶס אִִיז 
מְְלָָאוֹֹכת  אַַנְְדֶֶרֶֶעע  דִִי  ן  אּוּ נֶֶפֶֶׁשׁ  אֹֹכֶֶל 
אַַלֶֶע  זַַיְְנֶֶיען  ה  ָ מִִטָּ� ְ שְׁ� נָָאר  ר,  אָָסּוּ זַַיְְנֶֶיען 
ר, עֶֶס זַַיְְנֶֶיען גֶֶוֵֵועיינְְלֶֶעכֶֶע  תָּּוּמ�ָ מְְלָָאוֹֹכת 
מֶֶען  מָָאנְְט  וָָואס  אִִין  ן  אּוּ וָָואכְְן־טֶֶגע. 
ט'עֶֶ עִִנְְיָָנֵֵי  ּוּׁשׁ  ָ ת לַַהֲֲוָָיָָ' – אִִין דִִי פָּ� בָּ�ָ ַ דֶֶעם שַׁ�
וֹֹּדּרְְסִִין   ֹל  הַַכֹּ� ֶ שֶׁ�  – זַַאכְְן  ע  ֶ עֶֶרְְדִִשֶׁי�  – אֶֶרֶֶץ 

ת לַַהֲֲוָָיָָ'. בָּ�ָ ַ עָָלֶֶהָָי, דָָארְְטְְן דַַארְְף זַַיְְין שַׁ�

טֵֵיין,  ְ פַַארְְשְׁ� מֶֶען  ווֶֶעט  דֶֶרְְעמִִיט  גי. 
דִִי  רְְכָָתִִי –  בִּ�ִ תִִיי אֶֶת  וְְצִִוִּ�ִ פַַארְְוָָואס דֶֶער 
ת אִִין  ּוּּיּ נִִימִִ ְ ן פְּ� כָָה פּוּ ָ דִִי הַַמְְשָׁ� ן  רָָכָָה אּוּ בְּ�ְ
גֶֶועוֶֶען  אִִיז   – אוֹֹפֶֶן  לֶֶקְְעטְְן  ְ אַַנְְטְְפְּ� אַַן 

ר. ֵ ן אָָשֵׁ� ט אִִין חֵֵלֶֶק פּוּ ְ רְְעהוֹֹפְּי� אִִבֶּי�ֶ

ת  בָּ�ָ ַ ן שַׁ� פִִּוּרְְין דִִי עֲֲבוֹֹדָָה פּוּ רְְּוּדכְְצ כְְדֵֵי  בִּ�ִ
אַַן  אִִין  ן  ים אּוּ מִִיִּ�ִ ְ שְׁ� הַַגַּ�ַ עִִנְְיָָנִִים  אִִין  לַַהֲֲוָָיָָ' 
יז אֲֲפִִּוּלי  רִִים בִּ�ִ ן הַַעֲֲלָָוֹֹמת וְְהֶֶסְְתֵּ�ֵ אָָרְְט פּוּ
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48. See Likkutei Sichos, Vol. 2, p. 
419ff.

49. Kiddushin 40b records a differ-
ence of opinion among the Sages 
whether study or action deserve 
preeminence. Although in that 

source the Sages conclude that 
study deserves preeminence, in the 
maamar entitled VeAvdi David, 
5708 (Sefer HaMaamarim 5708, p. 
225ff), the Rebbe Rayatz explains 
that their statement applies only in 

the present era, but in the Ultimate 
Future, action will be preeminent.

50. Vayikra 26:34. 

51. Tehillim 85:2. See the Midrash 
(Midrash Tehillim, et al.) on that 
verse.

arise. The power of kabbalas ol makes it possible 
to proceed even48 in a place of darkness.

The revelation of the inner root and source of 
kabbalas ol came about through the tribe of Asher 
in particular, because Asher is identified with the 
inner dimension of the foot.

Since the tribe of Asher was part of the camp 
that gathered and returned the lost objects from 
the entire Jewish people, its members drew down 
the inner dimension of kabbalas ol to all Jews. 
This is alluded to in our Sages’ words that, during 
Shemitah, the tribe of Asher would sustain all the 
Jews with grain.37

When the Land Will Be Appeased
14. Building on this understanding of Asher’s 

virtues, we can understand the blessings given 
that tribe, “From Asher, rich food will come”1 
and “He will immerse his feet in oil.”2

The positive virtue of kabbalas ol shined forth 
from its inner dimension and source within the 
tribe of Asher, foreshadowing the Ultimate Fu-
ture, when action will be preeminent.49

Through the Divine service that characterized 
the Shemitah year – kabbalas ol – we will merit 
the revelation of the Ultimate Future. It is this 
mode of Divine service that will lead to “the land 
appeas[ing G-d] for its Shemitah years”50 and the 
redemption when “You [will] have appeased Your 
land; You [will] have returned Yaakov [from] 
captivity.”51

רְְּוּדךְְ  וֹֹית, אִִיז דָָאס  ְ ן קַַשְׁ� אִִין אַַן אָָרְְט פּוּ
ן  פּוּ ֹחַַ  כֹּ� מִִטְְין  וָָואס  וְְקָָא,  דַּ�ַ עֹֹל  לַַת  קַַבָּ�ָ
אַַן  אִִין  אוֹֹיךְְחל  גֵֵיין  מֶֶען  קֶֶען  עֹֹל  לַַת  קַַבָּ�ָ

. ן פִִינְְסְְטֶֶרְְענִִׁשׁי אָָרְְט פּוּ

ן  פּוּ דֶֶעם  אִִין  זַַיְְין  ה  מְְגַַלֶּ�ֶ כְְדֵֵי  בִּ�ִ ן  אּוּ
פְְרַַט  נִִימִִי – אִִיז דָָאס בִּ�ִ ְ מְְּוּוֹֹקר הַַפְּ� ֹרֶֶׁשׁ  שֹׁ�
דִִי  אִִיז  עֶֶר  וָָואס  ר'ן,  ֵ אָָשֵׁ� יי  בַּ�ַ דַַוְְקָָא  ן  אּוּ

רֶֶגֶֶל. בְּ�ְ ֶ נִִימִִית שֶׁ� ְ חִִנָָיה פְּ� בְּ�ְ

חֲֲוֹֹנת,  ַ ף לְְכָָל הַַמַּ� ן זַַיְְיעֶֶנְְדִִקי אַַ מְְאַַסֵּ�ֵ אּוּ
יךְְ גֶֶועוֶֶען צּוּ  ִ ר דָָאס מַַמְְשִׁ� ֵ בֶֶט אָָשֵׁ� ֵ הָָאט שֵׁ�
הָָיָָה מֵֵזִִין  ֶ אַַלֶֶע אִִדְְין, וִִוי דִִי רַַזַַ"ל זָָאגְְן שֶׁ�
פְְלֶֶגְְעט  )עֶֶר  אוֹֹת  בּוּ תְּ�ְ בַּ�ַ רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ ל  כָּ�ָ אֶֶת 

אוֹֹת(. בּוּ יְְזְְין אַַלֶֶע אִִדְְין מִִיט תְּ�ְ ַ פַּ� ְ שְׁ�

די. וֹֹליט דֶֶעם וָָואס אִִיז דֶֶרְְעקְְלֶֶרְְעט 
מֶֶען  ווֶֶעט  ר,  ֵ אָָשֵׁ� בֶֶט  ֵ שֵׁ� ווֶֶגְְען  גֶֶוָָועארְְן 
ר  ֵ ן "מֵֵאָָשֵׁ� טֵֵיין דֶֶעם עִִנְְיָָן פּוּ ְ אוֹֹיךְְ פַַארְְשְׁ�
מֶֶן רַַגְְוֹֹל". ֶ � שֶּׁ� ן "וְְטוֹֹבֵֵל בַּ�ַ מֵֵנָָה לַַחְְוֹֹמ" אּוּ ְ שְׁ�

מַַעֲֲלָָה  דִִי  גֶֶוֹֹלעכְְיטְְן  ר'ן הָָאט  ֵ אָָשֵׁ� יי  בַּ�ַ
ן  אּוּ ֹרֶֶׁשׁ  שֹׁ� זַַיְְין  ן  פּוּ עֹֹל  לַַת  קַַבָּ�ָ ן  פּוּ
וָָואס  לָָבוֹֹא,  לֶֶעָָתִִדי  מֵֵעֵֵין  ת,  ּוּּיּ נִִימִִ ְ פְּ�

ה גָָוֹֹדללט. דֶֶמָָעאלְְט ווֶֶעט זַַיְְין מַַעֲֲשֶׂ�ֶ

ה  ָ מִִטָּ� ְ שְׁ� ן  פּוּ עֲֲבוֹֹדָָה  דֶֶער  רְְּוּדךְְ   ן  אּוּ
ם  צּוּ זַַיְְין  זוֹֹכֶֶה  מֶֶען  ווֶֶעט  עֹֹל,  לַַת  קַַבָּ�ָ  –
אֶֶת  הָָאָָרֶֶץ  רְְצֶֶה  תִּ�ִ ם  צּוּ לֶֶעָָתִִדי,  דְּ�ְ יּוּּלּי   גִִ
רָָצִִתָָי  רֶֶענְְגְְט  בְּ�ְ דָָאס  וָָואס  תוֹֹתֶֶהָָימ,  בְּ�ְ ַ שַׁ�

ת יַַעֲֲקֹֹבמא. בּוּ ְ בְְתָּ�ָ שְׁ� ַ ה' אַַרְְצֶֶךָָ שַׁ�

)קולמט משיוחת שחמת ביה״ש, ש״פ 
בארשית, תשי״ט(
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דברים גל, דכ. א(
שבת סג, א. ב(

וחנמת פה, ב. ג(
ראה שם. ד( 

לספר  הוספות  אךיו  זע  ד.  די,  זכרי׳  ה( 
היקחרה – להצחמ צקד – ד״ה בומרה 

נביכום וכ׳ ודמעו רוילג.
זע אךיו וקל״ש ח״ב ע׳ 398 ואךלי. ו( 

הירימלשו,  בשם  התורה  לע  ברש״י  ז( 
בדמבר י, כה.

גיגחה ד, א. ח(
וקלטי תורה בדמבר צא, ג. שם דברים  ט(

גל. א.
יוו עדר ושלן: ונחנו מה. ט*(
קהלת ד, גי. רש״י שם. י(

פסיחם ד, א. יא( 
צחר.  רמז  יתרו  ינועמש  וקליט  זע  יב( 
ירימלשו פאה א, א. דברים רבה רשי 

פ״ו דועו.

פרק מא. גי( 
צייוו  יד  איוף  עדרעלקרגנו  יד  די(
וקל״ש  זע  ולעמת  איובעדנרמאנטע 

ח״ב ע׳ 426 ואךלי.
קיורא יט, חי. טו(

זע תינא פל"ב. שבת לא, א. טז( 
דברים גל, גכ. יז(

בבא בתרא כה, א. חי( 
זע וקלטי תורה רשי פרשת תזרעי. יט( 

תהילם פד, יב. כ( 
התוספות  מבילע  זינקם  עדת  זע  כא( 
דברים גל, גכ: ים זה לועם הזה, דרום 

– לועם הבא.
זע תינא פרק מב. כב( 

עשר הדוחי והאנומה )תינא( פ״ז. גכ(
בתרא  בבא  ב.  נ,  יגטין  ב.  וכ,  ליגמה  דכ(

ונק, א. )ביוניש ושלן(.
)נוקטרס  תש״ב  צוה  תורה  ד״ה  זע  כה( 

קטו(.

דברים די, א. וכ(
ליגמה כא, ב. כז(

דברים גל, דכ. חכ(
זה.  פסקו  לע  יורימלשו  נויתן  תרוגם  כט( 

ספרי שם.
קיורא כה, כ־כא. ל(

ומשת דל, כא. לא(
שם, חכ. לב(

יכלמם א יט, ח. גל(
מויא עה, א. דל(

שם, ב. לה(
קיורא כה, ב. ול(

זע תורת כהינם איופן ארט. לז( 
ראה וקל״ש ח״ב ע׳ 419 ואךלי. חל( 

ד״ה עוביד דוד תש״ח. לט(
קיורא וכ, דל. מ(

תהילם פה, ב. בדמרש שם. מא( 
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Introduction

Few experiences in life match the satisfaction of watching one’s children grow. At every stage 
– from their first steps to their first words, from childhood through adolescence and into 
adulthood – they provide their parents with unique pleasure and pride.

This holds true for every child. Yet parents often derive more satisfaction from one child 
than from another. Something about the way that particular child conducts himself, the values 
he embodies, and the person he’s becoming resonates more deeply with his parents than the 
conduct of his siblings. The alignment between the child’s character and what matters most to 
the parents creates a special bond and a heightened sense of nachas.

The same dynamic exists in our relationship with G-d.

What kind of Divine service arouses His deepest favor? What draws us closest to Him? Ser-
vice motivated by kabbalas ol – accepting the yoke of Heaven and carrying out His will simply 
because it’s His will. When we serve G-d in this manner, setting aside our own understanding 
and preferences to align completely with His will, our mode of service resonates most pro-
foundly with Him because it reflects total devotion, unmediated by the limitations of human 
comprehension.

Vayechi II  |  יחיו ב
Adapted from a sichah delivered on Simchas Torah, 5719 (1958)
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Cultivating Spiritual Beauty

1. Commenting on the verse from this week’s 
Torah reading,1 “From Asher, rich food (shem­
einah lachmo) will come,” the Midrash2 describes 
the spiritual reward received for the Divine ser-
vice of Asher: “He will raise [children who will 
wear] the eight (shemonah) [priestly] garments,” 
i.e., the eight garments worn by the Kohen Gadol 
(“High Priest). In a similar vein, Rashi interprets 
another verse,3 “He will be pleasing to his broth-
ers,” stating that the daughters of the tribe of 
Asher were beautiful and would marry Kohanim 
Gadolim (who wore the eight garments).

A question naturally arises: What connection 
do beautiful daughters have to Kohanim Gad­
olim? We are forced to say that this refers to 
spiritual beauty, which is inherently related to the 
High Priesthood.

The Torah4 refers to a woman as “a helpmate 
corresponding to him,” one who assists her hus-
band in his Divine service. The Torah explicitly 
highlights this point when speaking of the ser-
vice of the Kohen Gadol on Yom Kippur. While 
carrying out his service in the Holy of Holies, it 
was important that he “atone for himself and for 
his household,” i.e., his wife.6 If he were not mar-
ried, he could not carry out his service.7

The true beauty of a Jewish woman lies in her 
conducting herself in the manner of “the king’s 

מֶֶען  ווֶֶעלְְכְְן  כַַר  שְׂ�ְ דֶֶעם  ווֶֶגְְען  א. 
ר  ֵ אָָשֵׁ� ן  פּוּ עֲֲבוֹֹדָָה  דֶֶער  רְְּוּדךְְ   מְְּוּקט  א בַּ�ַ
אִִין  מב  מִִדְְרָָׁשׁ דֶֶער  דֶֶעם  אוֹֹיף  זָָאגְְט   –
מֵֵנָָה לַַחְְוֹֹמ  ְ ר שְׁ� ֵ הַַיְְינְְטִִקֶֶיער סֶֶדְְרָָה: "מֵֵאָָשֵׁ�
אַַזוֹֹי  וֹֹמנָָה".  ְ שְׁ� גְְדֵֵי  בִּ�ִ מַַעֲֲמִִדי  א  הּוּ ֶ שֶׁ�  –
ט(  ַ שַׁ� ְ "י )אִִין צְְוֵֵוטְְיין פְּ� ִ ט אוֹֹיךְְ רַַשִׁ� ְ טַַיְְיטשְׁ�
וֹֹנתָָוי  הָָּוּי בְּ�ְ ֶ יּוּ אֶֶחָָוי שֶׁ� קּוּ יְְהִִי רְְצ ס ָ אוֹֹפְְין פָּ�
 – וֹֹדלִִים  גְּ�ְ לְְכֹֹהֲֲנִִים  אוֹֹת  ּוּׂשׂ נְְ וכ'  נָָאוֹֹת 
ן  אּוּ יין  ֵ שֵׁ� גֶֶועוֶֶען  זַַיְְנֶֶיען  טֶֶכְְעטֶֶער  זַַיְְנֶֶיע 
וֹֹדלִִים )ווֶֶעלְְכֶֶע  ֹהֲֲנִִים גְּ�ְ פַַארְְהַַיְְרַַיאט צּוּ כֹּ�

גָָדִִים(. וֹֹמנָָה – אַַכְְט בְּ�ְ ְ גֵֵעֶֶיין אִִין שְׁ�

וֹֹנת נָָאוֹֹת  ת הָָאט בָּ�ָ יְְּוּכי ַ וָָואס פַַאר אַַ שַׁ�
ז מֶֶען דָָאךְְ זָָאגְְן,  וֹֹדלִִים? ּוּמ ֹהֲֲנִִים גְּ�ְ צּוּ כֹּ�
מֵֵיינְְט  דָָא  יינְְקַַיְְיט  ֵ שֵׁ� ן  פּוּ עִִנְְיָָן  דֶֶער  אַַז 
אִִיז  וָָואס  יינְְקַַיְְיט,  ֵ שֵׁ� ת'דִִקֶֶיע  ּוּּיּ חְְנִִ רּוּ אַַ 

ה גְְוֹֹדלָָה. נָּּוּ�ָ ה יךְְ צּוּ כְּ�ְ יָּ�ָ ַ שַׁ�

ה  אֶֶעֱֱשֶׂ�ֶ דָָאךְְ  אִִיז  ה  ָ � אִִשָּׁ� ן  פּוּ עִִנְְיָָן  דֶֶער 
וֹֹּדּגמ, אַַ הִִילְְף פַַאר דֶֶעם מַַאן  נֶֶגְְ וֹֹל עֵֵזֶֶר כְּ�ְ
גֶֶפִִעינְְט  מֶֶען  וִִוי  ן  אּוּ עֲֲבוֹֹדָָה.  זַַיְְין  אִִין 
וֹֹדל  ֹהֵֵן גָּ�ָ ן עֲֲבוֹֹדַַת כֹּ� דָָאס אִִין דֶֶעם עִִנְְיָָן פּוּ
ר  ּוּּפּ  עַַת זַַיְְין עֲֲבוֹֹדָָה וֹֹים כִּ�ִ ַ שַׁ� פְְרַַט, אַַז בְּ�ְ בִּ�ִ
דֶֶער  וֹֹנגֵֵעַַ  גֶֶועוֶֶען  אִִיז  וְְלִִפְְנִִים,  לִִפְְנַַי 
ן  וֹֹּתּ, אּוּ  ְ יתוֹֹדמ זוֹֹ אִִשְׁ� בְְּוּעַַד בֵּ�ֵ עֲֲוֹֹד  ר בַּ�ַ ֶ וְְכִִפֶּ�
אָָן דֶֶעם הָָאט עֶֶר נִִיט גֶֶקֶֶעענְְט טָָאן זַַיְְין 

עֲֲבוֹֹדָָהמה.

דֶֶער  ן  פּוּ יינְְקַַיְְיט  ֵ שֵׁ� אֱֱמֶֶת'עֶ�  דִִי 
בַַת  ה  דָּּוּ�ָ ב כְּ�ְ ל  כָּ�ָ דֶֶער  פְְרוֹֹי,  ער  ֶ אִִידִִשֶׁי�

1. Bereishis 49:20.

2. Bereishis Rabbah 98:16; 71:10.

3. Devarim 33:24.

4. Bereishis 2:18.

5. Vayikra 16:6.

6. Yoma 2a.

7. As stated in Yoma, loc. cit., the 
Kohen Gadol had to be married to 
carry out his service.

Raising Children  
We Are Proud Of
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daughter whose entire glory is inward,”8 i.e., with 
modesty, a quality that leads to and assists the 
High Priesthood.9

How does one merit this? Through the Divine 
service of “judge my case,”10 conducting oneself 
with kabbalas ol, continuously judging oneself ac-
cording to the standards of the Shulchan Aruch, 
including the standard for modesty. Through such 
conduct, one merits to raise “a righteous genera-
tion,”11 children and grandchildren occupied with 
the Torah and its mitzvos,12 even meriting to have 
descendants who are Kohanim Gedolim, descen-
dants who will enter the Holy of Holies, where 
there is only the Holy Ark containing the tablets 
on which are engraved the Ten Commandments. 
Unlike letters written with ink, an additional enti-
ty, distinct from the parchment on which they are 
written, engraved letters are one with the tablets 
upon which they are inscribed. In other words, 
they and the Torah are a single entity.13

Satisfaction that Outweighs Numbers

2. Based on the above, we can also understand 
the preceding words of the verse,3 which also states: 
“Asher will be blessed with sons.” Rashi quotes Si­
fri, which states, “Among all the tribes, there was 
none that was blessed with sons as Asher,” and 
comments, “I do not know how [this is so].”

Rashi’s puzzlement is understandable because, 
in the census of the Jewish people we do not find 
Asher to be more populous than the other tribes. 
As such, the words of the Sifri must be clarified 
according to the words of our Sages,14 “This is 

8. Tehillim 45:14.

9. Bamidbar Rabbah 1:3. See also 
Yoma 47a, which praise the modesty 
of Kimchis, who was worthy of 
having sons who served as Kohanim 
Gedolim.

10. Pesachim 4a; see the first sichah 
in this collection, p. 9.

11. Cf. Tehillim 112:2.

12. A common Rabbinic expression 
(see the Shabbos hymn, Baruch 

Hashem Yom Yom, et al.) 

13. See Likkutei Sichos, Vol. 2, p. 
320. 

14. Berachos 6b.

עִִנְְיַַן  מֵֵיינְְט  דָָאס  וָָואס  נִִמָָיהומ,  ְ פְּ� מֶֶלֶֶךְְ 
ן הֶֶעלְְפְְט  רֶֶענְְגְְט אּוּ ת – דָָאס בְּ�ְ נִִּוּעי הַַצְּ�ְ

ה גְְוֹֹדלָָהמז. נָּּוּ�ָ ה כְּ�ְ

צּוּ  זוֹֹכֶֶה  מֶֶען  אִִיז  וָָואס  רְְּוּדךְְ   ן  אּוּ
ּוּנּוּּדּ    ן  פּוּ עֲֲבוֹֹדָָה  דֶֶער  רְְּוּדךְְ    – דֶֶעם 
אִִיז  הַַנְְהָָגָָה  דִִי  אַַז  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ דִִנָָיא. 
ךְְ,  עָָרּוּ לְְחָָן  ֻ שֻׁ� י  ִ פִּ� עַַל  עֹֹל,  לַַת  קַַבָּ�ָ מִִיט 
מֶֶען  אִִיז  ת,  נִִּוּעי הַַצְּ�ְ עִִנְְיַַן  זֶֶה  בִִּוּכְְלַַל 
רִִים  ָ יְְשָׁ� וֹֹדר  אַַ  טֶֶעלְְן  ְ שְּׁוּ� אוֹֹפְְיצ זוֹֹכֶֶה 
וֹֹּתּרָָה   בַּ�ַ וֹֹעסְְקִִים  בָָנִִים  בְְּוּנֵֵי   נִִים  בָּ�ָ מִִיט 
דָָאס  וֹֹדלִִים,  גְּ�ְ ֹהֲֲנִִים  כֹּ� צּוּ  יז  בִּ�ִ מִִצְְוָָה,  ּוּ
אִִין  אַַרַַיְְין  גֵֵעֶֶיין  וָָואס  קִִינְְדֶֶער  הֵֵסְְייט 
ים וָָואס דָָארְְטְְן אִִיז נָָאר  ִ דָָשִׁ� י הַַקֳּ�ֳ ֵ קָָדְְשֵׁ�
וֹֹחּוּלת אוֹֹיף ווֶֶעלְְכֶֶע  דֶֶער אָָרוֹֹן מִִיט דִִי 
רֶֶת  עֲֲשֶׂ�ֶ דִִי  אוֹֹסְְיגֶֶקְְערִִצְְיט  זַַיְְנֶֶיען  עֶֶס 
טִִינְְט  מִִיט  ן  רִִבְּי�ְ ְ אָָנְְגֶֶשְׁע� נִִיט  רוֹֹת,  בְּ�ְ הַַדִּ�ִ
ם  צּוּ זַַאךְְ  נֶֶעע  גֶֶעגֶֶבֶּע�ֶ צּוּ א  אִִיז  וָָואס 
ארְְמֶֶעט, נָָאר אַַיְְינְְגֶֶקְְערִִצְְיט אוֹֹיף דִִי  ַ פַּ�
זַַיְְנֶֶיען  וֹֹּתּרָָה  אַַז עֶֶר מִִיט דֶֶער  וֹֹחּוּלת, 

אֵֵיין זַַאךְְחמ.

אוֹֹיךְְ  מֶֶען  ווֶֶעט  דֶֶעם  וֹֹליט  ב. 
אִִין  פְְרִִעֶֶיר  זָָאגְְט  עֶֶר  וָָואס  טֵֵיין,  ְ פַַארְְשְׁ�
"י  ִ רֶֶענְְגְְט רַַשִׁ� ר, בְּ�ְ ֵ נִִים אָָשֵׁ� ךְְ מִִבָּ�ָ רּוּ קּוּ, בָּ�ָ ס ָ פָּ�
בָָטִִים  ְ � הַַשְּׁ� כָָל  בְּ�ְ לְְךָָ  אֵֵין  פְְרִִי,  הַַסִּ�ִ ם  ֵ שֵׁ� בְּ�ְ
"י זָָאגְְט  ִ ן רַַשִׁ� ר, אּוּ ֵ אָָשֵׁ� בָָנִִים כְּ�ְ רֵֵךְְ בְּ�ְ תְְבָּ�ָ נִּ�ִ ֶ שֶׁ�

צַַיד. אוֹֹיף דֶֶעם, וְְאֵֵנִִיי וֹֹידֵֵעַַ כֵּ�ֵ

וַַויְְלי  צַַיד,  כֵּ�ֵ וֹֹידֵֵעַַ  וְְאֵֵנִִיי  זָָאגְְט  "י  ִ רַַשִׁ�
רָָאֵֵל זֶֶעט מֶֶען נִִיט  נֵֵי יִִשְׂ�ְ אִִין דֶֶעם מִִנְְיַַן בְּ�ְ
ר זָָאל זַַיְְין אַַ גְְרֶֶסֶֶערֶֶעע  ֵ בֶֶט אָָשֵׁ� ֵ אַַז אִִין שֵׁ�

בָָטִִים. ְ צָָאל וִִוי אִִין דִִי אַַנְְדֶֶרֶֶעע שְׁ�

מֶֶען דַַארְְף דֶֶרְְעקְְלֶֶרְְען דִִי ווֶֶרְְעטֶֶער 
רַַזַַ"ל  מַַאֲֲמַַר  דֶֶעם  וֹֹליט  סִִפְְרִִי,  ן  פּוּ
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equivalent…,” meaning that a particular dimen-
sion can process a qualitative difference that 
outweighs a quantitative advantage. In this con-
text, the intent is that the tribe of Asher possessed 
a unique quality which outweighed the virtues of 
all the other tribes – the great satisfaction the 
members of the tribe derived from their children. 

By conducting oneself with kabbalas ol and 
educating one’s children accordingly, one mer-
its children who follow the path of the Torah 
and its mitzvos. When one raises his children 
in this manner, he derives great pleasure from 
them, much more than from many children.

On this basis, we can understand the verse,15 
“I multiplied his descendants, and I gave him 
Yitzchak.” The Rebbe Rashab16 asked, “[Why 
does the verse begin by] stating, ‘I multiplied 
his descendants,’ and concludes by mentioning 
one son, Yitzchak?” To clarify, the idea is that 
one can have more pleasure from one son than 
from many. Indeed, there can be one who is 
equivalent to 600,000, as reflected in our Sag-
es’17 statement that Moshe was equivalent to the 
entire Jewish people; and there is no generation 
in which there is no one like Moshe.18 One mer-
its such a child specifically through the Divine 
service of kabbalas ol.

Standing on Our Children’s Shoulders

3. It is possible to understand the connec-
tion between meriting virtuous children and 
the Divine service of kabbalas ol based on the 
Midrash19 which explains that G-d asked the 
Jewish people for guarantors before giving 
them the Torah. Although the Jews offered var-
ious guarantors, G-d did not accept any of them 

15. Yehoshua 24:3.

16. See Sefer HaSichos 5692, p. 43; 

Sefer HaSichos 5699, p. 323. 

17. See Rashi, Shmos 18:1.

18. Bereishis Rabbah 56:7.

19. Shir HaShirim Rabbah 1:4 (1).

ווֶֶגְְעט  עֶֶר  אַַז  וכ'מט,  נֶֶגֶֶד  כְּ�ְ זֶֶה  לּוּק   ָ שָׁ�
דִִי  ד  מִִצַּ�ַ בָָטִִים  ְ שְׁ� אַַנְְדֶֶרֶֶעע  אַַלֶֶע  ער  אַַרִִבֶּי�ֶ
נְְדֶֶרֶֶעע מַַעֲֲוֹֹלת ווֶֶעלְְכֶֶע זַַיְְנֶֶיען פַַארַַאן  אזּוּ בַּ�ַ
נְְזֶֶער עִִנְְיָָן מֵֵיינְְט מֶֶען,  ן, אִִין אּוּ יי אִִים, אּוּ בַּ�ַ
דֶֶער  רְְּוּדךְְ   קִִינְְדֶֶער.  ן  פּוּ נַַחַַת  גְְרוֹֹיס  דָָאס 
ךְְ אוֹֹיף אַַזַַא  ּוּּנּי לַַת עֹֹל אִִין חִִ הַַנְְהָָגָָה מִִיט קַַבָּ�ָ
ווֶֶעלְְכֶֶע  קִִינְְדֶֶער  צּוּ  זוֹֹכֶֶה  מֶֶען  אִִיז  אוֹֹפֶֶן, 
ן מֶֶען  מִִצְְוֹֹות וכו' אּוּ וֹֹּתּרָָה ּוּ דַַרְְכֵֵי הַַ גֵֵעֶֶיין בְּ�ְ
ן מֶֶרֶֶעער  ן זֵֵיי פִִלי נַַחַַת, מֶֶרֶֶעער אּוּ הָָאט פּוּ

ן אַַ סַַךְְ קִִינְְדֶֶער. וִִוי פּוּ

טֵֵייט:  ְ סְְ'שְׁ� וָָואס  בָָּוּמן   אִִיז  דֶֶרְְעמִִיט 
יִִצְְחָָקנ;  אֶֶת  וֹֹל  ן  וָָאֶֶתֶּ�ֶ זַַרְְוֹֹע  אֶֶת  ה  וָָאַַרְְבֶּ�ֶ
מָָתוֹֹ עֵֵדֶֶן:  ְ ( נִִשְׁ� "ּבּ ַ י )מְְהוֹֹרַַשַׁ� פְְרֶֶגְְעט דֶֶער רֶֶבִּ�ִ
ן פִִרְְיט אוֹֹיס  ה אֶֶת זַַרְְוֹֹע אּוּ עֶֶר זָָאגְְט וָָאַַרְְבֶּ�ֶ
אִִיז  עִִנְְיָָן  דֶֶער  נָָאר  יִִצְְחָָק'ן?  יָָחִִדי,  ן  בֵּ�ֵ אַַ 
נַַחַַת  ן  הָָאבְּ�ְ קֶֶען  מֶֶען  אַַז  דֶֶרְְעקְְלֶֶרְְעט,  וִִוי 
יז אַַז  ן אַַ סַַךְְ, בִּ�ִ ן אֵֵנֶֶייעם מֶֶרֶֶעער וִִוי פּוּ פּוּ
נֶֶגֶֶד  כְּ�ְ לּוּק   ָ אִִיז שָׁ� ן  אֵֵנֶֶייער אּוּ זַַיְְין  קֶֶען  עֶֶס 
הָָיָָה  ֶ ּוּני שֶׁ� רַַבֵּ�ֵ ה  ֶ וִִוי מֹֹשֶׁ� אַַזוֹֹי  וֹֹּבּא,  רִִ ים  ִ � שִּׁ� ִ שִׁ�
וֹֹּבּ  אֵֵין  ֶ וֹֹּדּר שֶׁ� רָָאֵֵלנא וְְאֵֵין  ל יִִשְׂ�ְ נֶֶגֶֶד כָּ�ָ לּוּק כְּ�ְ  ָ שָׁ�
ן צּוּ אַַזַַא קִִינְְד אִִיז מֶֶען זוֹֹכֶֶה  הנב. אּוּ ֶ מֹֹשֶׁ� כְּ�ְ

וְְקָָא. לַַת עֹֹל דַּ�ַ ן קַַבָּ�ָ רְְּוּדךְְ אַַן עֲֲבוֹֹדָָה פּוּ

טֶֶּוּגע   צּוּ  זַַיְְין  זוֹֹכֶֶה  ן  פּוּ ת  יְְּוּכי ַ שַׁ� דִִי  ג. 
עֹלֹ,  לַַת  קַַבָּ�ָ ן  פּוּ עֲֲבוֹֹדָָה  דֶֶער  מִִיט  קִִינְְדֶֶער 
עֶֶס  וָָואס  דֶֶעם  מִִיט  טֵֵיין  ְ פַַארְְשְׁ� מֶֶען  ווֶֶעט 
וֹֹּתּרָָה   ן  מַַתַּ�ַ פַַאר  אַַז  גנ,  מִִדְְרָָׁשׁ אִִין  טֵֵייט  ְ שְׁ�
ן  פּוּ גֶֶפָָעאדֶֶרְְעט  טֶֶער  ְ רְְעשְׁ� אוֹֹבֶּי�ֶ דֶֶער  הָָאט 
אִִדְְין  דִִי  ת.  עַַרְְבּוּ טֶֶעלְְן  ְ שְּׁוּ� צ זָָאלְְן  זֵֵיי  אִִדְְין, 
עֲֲרֵֵבִִים,  דֶֶינֶֶעע  ִ פַַארְְשִׁ� פָָארְְגֶֶלֵֵעגְְייט  ן  הָָאבְּ�ְ
נִִיט  עֶֶס  הָָאט  טֶֶער  ְ רְְעשְׁ� אוֹֹבֶּי�ֶ דֶֶער  ער  אָָבֶּ�ֶ
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until they declared, “Our children will be our 
guarantors.” This declaration brought about the 
Giving of the Torah for the entire Jewish people.

To elucidate the inner meaning of the Jews’ 
suggestion: Over the course of a person’s life, he 
goes through different stages. Thus, the mish­
nah20 teaches, “At five, [one begins the study of] 
Scripture…” and continues to mention various 
stages of maturation until a person reaches the 
full development of his intellectual potential at 
the age of twenty. As is well known,21 there are 
differences in the intellectual capacity of a child 
of six, a youth of thirteen, and one of twenty, the 
stage when one reaches a consummate level of 
understanding. Moreover, after twenty, there are 
many stages. Thus, children first beginning their 
studies represent the lowest level, the feet.

The entire Jewish people are comparable to a 
single body.22 For every individual in a physical 
sense, the feet support the head. Similarly, in a 
spiritual sense, the Divine service of kabbalas 
ol – which is comparable to feet – supports one’s 
understanding.23 Similarly, for the Jewish peo-
ple as a whole, the feet – the children – support 
the head. (As mentioned previously, the Camp 
of Dan, the level of feet, contributed a dimen-
sion of perfection to all the other camps.)24

Just as in all matters, it is necessary to rely 
on the feet, similarly – and for that reason – at 
the giving of the Torah to the entire Jewish peo-
ple, the children, even if only at the early stage of 
study, were required as guarantors. These chil-
dren, the level of feet, are the foundation of the 
entire Jewish people, and as the Midrash19 con-
cludes (quoting Tehillim), “Out of the mouths of 
babes and sucklings, You established strength.”25

20. Avos, end of ch. 5.

21. Shulchan Aruch, Choshen Mish­
pat, sec. 235; the Mitteler Rebbe’s 
Peirush HaMilos, secs. 2-4.

22. Likkutei Torah, Devarim, p. 44a; 
the Tzemach Tzedek’s Derech Mitz­
vosecha, mitzvas ahavas Yisrael. 

23. See the first sichah in this publi-

cation, p. 10.

24. See the first sichah in this publi-
cation, p. 11.

25. Tehillim 8:3.

גֶֶזָָעאגְְט  ן  הָָאבְּ�ְ אִִדְְין  דִִי  יז  בִּ�ִ מֶֶּוּנעען  אָָנְְגֶֶ
קִִינְְדֶֶער  נְְזֶֶדֶֶעע  אּוּ  – עֲֲדֵֵּוּנ  בַּ�ַ עֲֲרֵֵבִִים  נֵֵּוּני  בָּ�ָ

נְְז. זַַיְְנֶֶיען עֲֲרֵֵבִִים פַַאר אּוּ

ךְְ  ֶ מֶֶשֶׁ� בְּ�ְ אִִיז:  ן  דֶֶרְְעפּוּ נְְג  דֶֶרְְעקְְלֶֶערּוּ דִִי 
זַַיְְנֶֶיען  ן  לֶֶבְּע�ְ לֶֶכְְען  ְ מֶֶענְְטשְׁ� ן  פּוּ יָָארְְן  דִִי 
ן  בֶּ�ֶ מַַדְְרֵֵוֹֹגית:  דֶֶינֶֶעע  ִ פַַארְְשִׁ� פַַארַַאן 
רֶֶכְְענְְט  נָָה  ְ מִִשְׁ� דִִי  וִִוי  וכו'  לְְמִִקְְרָָא  חָָמֵֵׁשׁ 
מַַדְְרֵֵוֹֹגית  אַַלֶֶע  ה'  רֶֶק  ֶ פֶּ� אָָבוֹֹת  אִִין  אוֹֹיס 
ת  לֵֵּוּמי ְ מְְּוּקט צּוּ שְׁ� יז מֶֶען  אוֹֹסְְיפִִרְְילֶֶעךְְ, בִּ�ִ
צּוּ  מֶֶען  מְְּוּקט  א בַּ�ַ דָָאס  וָָואס  וֹֹּמּחִִין,  הַַ
סְְּוּטדנ  אווא צְְוַַואנְְצִִקי יָָאר. וִִוי עֶֶס זַַיְְנֶֶיען בַּ�ַ
ן  בֶּ�ֶ ן  אּוּ י"ג  ן  בֶּ�ֶ  , ׁשׁ ֵ שֵׁ� ן  בֶּ�ֶ ן  פּוּ קִִּוּּלּיים   חִִ דִִי 
זַַיְְנֶֶיען  רִִים  עֶֶשְׂ�ְ נָָאךְְ  אוֹֹיךְְ  ן  אּוּ רִִים,  עֶֶשְׂ�ְ
ל  ֶ שֶׁ� וֹֹנוֹֹקת  תִּ�ִ ן  אּוּ מַַדְְרֵֵוֹֹגית.  פִִלי  פַַארַַאן 

ן רֶֶגֶֶל. חִִנָָיה פּוּ ן זַַיְְנֶֶיען אִִין דֶֶער בְּ�ְ ית רַַבָּ�ָ בֵּ�ֵ

אַַ  זַַיְְנֶֶיען  אִִדְְין  אַַלֶֶע  אַַז  אלְְד  וִִובַּי�ַ ן  אּוּ
מֵֵלָָיא, אִִיז אַַזוֹֹי וִִוי  לֵֵמָָהנה, בְּ�ְ ְ וֹֹקמָָה אַחַַת שְׁ�
רֶֶגֶֶל מַַעֲֲמִִדי  אִִיז דֶֶער  פְְרַַט  בִּ�ִ יי יֶֶדֶֶערְְען  בַּ�ַ
אִִין  ן אוֹֹיךְְ  ת(, אּוּ ּוּּיּ מִִ ְ גַַשְׁ� )אִִין  רֹֹאׁשׁ  דֶֶעם 
דִִי  אוֹֹיף  הַַאלְְט  עֹֹל  לַַת  קַַבָּ�ָ אִִיז  ת  ּוּּיּ חְְנִִ רּוּ
עֶֶּוּן  רָָאֵֵל, ט ת יִִשְׂ�ְ כְְלָָּוּל גָָה, אַַזוֹֹי אוֹֹיךְְ בִּ�ִ ָ הַַשָּׂ��

. אוֹֹיף דִִי רַַגְְלַַיִִם אוֹֹיךְְ אִִין דֶֶעם רֹֹאׁשׁ

מַַחֲֲנֵֵה  אַַז  דֶֶרְְעקְְלֶֶרְְעט,  ן  אוֹֹבְּי�ְ וִִוי  ן  אּוּ
ת  לֵֵּוּמי ְ ן אַַ שְׁ� חִִנַַית רֶֶגֶֶל, הָָאט גֶֶעגֶֶבְּע�ְ דָָן, בְּ�ְ

חֲֲוֹֹנת. ַ אָָר הַַמַּ� ְ שְׁ� אוֹֹיךְְ בִּ�ִ

ן אַַזוֹֹי וִִוי אִִין אַַלֶֶע עִִנְְיָָנִִים הָָאט מֶֶען  אּוּ
אַַזוֹֹי  רַַגְְלַַיִִם,  דִִי  צּוּ  מֶֶּוּקען  אָָנְְ גֶֶדַַעארְְפְְט 
אִִיז  דֶֶרְְעפַַאר  ן  אּוּ וֹֹּתּרָָה,   ן  מַַתַּ�ַ יי  בַּ�ַ אוֹֹיךְְ 
דִִי  רְְּוּדךְְ   גֶֶועוֶֶען  רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ לְְכָָל  וֹֹּתּרָָה   ן  מַַתַּ�ַ
וְְקָָא.  דַּ�ַ ן  רַַבָּ�ָ ית  בֵּ�ֵ ל  ֶ וֹֹנוֹֹקת שֶׁ� תִּ�ִ ן  ת פּוּ עַַרְְבּוּ
חִִנַַית רֶֶגֶֶל,  ן, בְּ�ְ רַַבָּ�ָ ית  ל בֵּ�ֵ ֶ וֹֹנוֹֹקת שֶׁ� וַַויְְלי תִּ�ִ
ן  ְ ן דֶֶעם גַַאנְְצְְן אִִידִִשְׁי� זַַיְְנֶֶיען דֶֶער יְְסוֹֹד פּוּ
ן וִִוי עֶֶר פִִרְְיט דָָארְְט אוֹֹיס אִִין  פָָאלְְק. אּוּ

דְְתָּ�ָ עֹֹז. י וֹֹעלְְלִִים וְְוֹֹינְְקִִים יִִסַּ�ַ ִ , מִִפִּ� מִִדְְרָָׁשׁ
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On this basis, we can appreciate the con-
nection between raising virtuous children 
and kabbalas ol – both represent the level 
of feet. Accordingly, through conducting 
ourselves with kabbalas ol, we will merit 
children and grandchildren occupied with 
the Torah and its mitzvos.

ת  יְְּוּכי ַ וֹֹליט דֶֶעם קֶֶען מֶֶען דֶֶרְְעקְְלֶֶרְְען דִִי שַׁ�
דֶֶייע  לַַת עֹֹל, וַַויְְלי בֵּ�ֵ טֶֶּוּגע קִִינְְדֶֶער צּוּ קַַבָּ�ָ ן  פּוּ
"ל, דֶֶרְְעפַַאר אִִיז מֶֶען  נַּ�ַ בְְחִִנַַית רֶֶגֶֶל כַּ�ַ זַַיְְנֶֶיען בִּ�ִ
נִִים  לַַת עֹֹל צּוּ בָּ�ָ ן קַַבָּ�ָ רְְּוּדךְְ דֶֶער הַַנְְהָָגָָה פּוּ זוֹֹכֶֶה 

מִִצְְוֹֹת. וֹֹּתּרָָה ּוּ  בְְּוּנֵֵי בָָנִִים וֹֹעסְְקִִים בַּ�ַ

)משיחת שחמ״ת, תשי״ט(

בראישת רבה צח, טז. שם עא, י. מב( 
בראישת ב, חי. גמ( 

קיורא טז, ו. דמ(
ער האט ומעגזט זיין פארהייראט, זע  מה(

מויא ב, א.
תהילם מה, די. ומ( 

מויא מז, א. בדמבר רבה פ״א, ג. מז(

זע וקל״ש ח״ב ע׳ 320. חמ( 
ברוכת ו, ב. מט( 

יהעשו דכ, ג. נ(
זע רש״י ומשת חי, א. נא( 

בראישת רבה ונ, ז. נב( 
ישר הישרים א, ד. א. גנ(

חלושן ערךו שוחן שמפט סמין רל״ה.  דנ(

פירשו הולמת – לאומד״ר האמציע – 
סיעפי ב־ד.

ספר  א.  דמ,  דברים  תורה  וקלטי  נה(
אהבת  מצות  צקד  להצחמ  המצות 

שיראל.
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